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ششنش ٗ تقذٝ  

 
َّذ الأٍِٞ لاً عيٚ عّٞذ اىخيقثغٌ الله اىشصَِ اىشصٌٞ ٗ اىظلاح ٗ اىغ ّ٘ٓ ثبىعيٌ  ٍض اىزٙ ّ

        ٗ ثعذ،  فخٗاىَعش

 

ّّـذاٝخ اىَقـفٜ ث ، اىَششفخ بضيخـاىف ٜتربـعتلأضٝو ـاىز ً ثبىشنشذّـتقأ ُ أ ت ىٜـٝغٞٔ بً ،فئ

ٕزا  اىذؤٗثخ ىزَٞع ٍشاصو إّزبص ٍتبثعتٖب عشٝش عيٚ ًبىٖإ ح٘ساىذمتأعتبرح اىتعيٌٞ اىعبىٜ 

.جضخٜ اىعَو اى  

                                                                                

 

ىٜ  ًاىزٛ قذّ صثٞش قٜااىذمت٘س دس ، أعتبر اىتعيٌٞ اىعبىٜعتبرٛلأ ً ثبىشنش ٗ اىتقذٝشتقذّأمَب 

.فٜ ٕزٓ اىذساعخ اىزبٍعٞخ لإعذاد خغخ اىجضج  جذاٝبد اىظعجخسشبد فٜ اىلإٗا اىْظش  

 

                                                                                                                  

ٌ ـغـق عـبتـزتٜ فٜأ وّنـىبُ ـْـٗ الإٍت شـنـشىأ أُ أٗرّ ،أٝضب،سادـبلاه ٕزٓ اىعجـٍِ خ أٗدّ  

شرَخ اىنشاً. ـاىت  

             

                                                                                 

                                          .جضخٜاىاىعَو  زإ صزبّإ فٜبّجٜ ـف إىٚ رـٗق ٍِ موّ ٚىإ

      

 عيٚبتزح الأفبضو فٜ ىزْخ اىَْبفشخ اىعيْٞخ ـإىٚ الأع  ،مزىل،ٍ٘ط٘هاىشنش ٗ اىعشفبُ  وّم

                           َخ.اىقّٞت٘رٖٞبتٌٖ 
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خ ٿڀ٬ْخڅ ًؿٌى طٴخ٫پ رْن حٿنـخف كْغ ٨ّيَ ؿڀّْ ،ط٬ظزَ حٿڀٰش ًْٓڀش ًٍَّٟش ٿڀ٬ڄپ

حٿڄٔظ٬ڄپ ٿڀظيٿْپ ٫ڀْو ً حٿظ٬َّٲ پ حٿڀٌُٰ ڃِحٿ٬خٿڀزْ٪ ً  ڃ٬يّ ؽٌڃنظُّ ٷظٜخىُ حٿظـخٍُ ٕٗح

 و ٳِ حٌٕٓحٵ.ر

  

ڄن رْن ٳحٿظنخٳْ ٗيّي ٿڀٰخّش ً رخٿظخٿِ   څّبٳ ،َّٷظٜخى حٿلًٗ ح ٳِ ُڃن حٿ٬ٌٿڄش نلن كخٿْخ ً

ُڃو اٿَ ٯخّش اطڄخځ ٫ڄڀْش حٿزْ٪، حٿٌُ ّٚ حٿظـخٍُ ٿڀظ٬َّٲ رخٿڄنظؾ ىٌ حٿٌٓڂ شٴخ٫ڀحٿ حٿٌٓخثپ

أٛزلض ٫ڄڀْش ً ىٌح حٕٓڀٌد حٿڄٔظليع  ٷظٜخىٌّڅ حٿڄلنټٌڅٗٿٺ حٿڄظ٬خڃڀٌڅ حًٳٸي ٳيڂ 

ٿزڀٌ٭ حٿٌٓخثپ ً حٿظٸنْخص  شٻخٳّڀض ٬ڄظٓٸي اطٸخنخ ٻزَّْن. ٳاىظڄخڃخ ً احٿٌٓڂ طٔظي٫ِ ٫نيىڂ  

 حٿ٬ٚڃخص ً حٗٗيخًٍحٕٿٌحڅ ً حٿظ٬ڀْذن٫ٌْش  ط٘ظڄپ ٫ڀَ آٿْش  ً ىِحٿَٰٝ حٿڄ٤ڀٌد 

ڃن  ِٗء ٻپّ...اٿن  ً حٿيٷش ً حٿڀٰخص حٿڄٔظ٬ڄڀش  ًحٿظًَّـْش   حٿڄ٬ڀٌڃخصً ڄڄِّْسحٿ ٿڄ٤ز٬ْشح

 . رٔيٌٿش طٌّٔٸو ٟڄخڅ ً رخٿظخٿًِ ٍٳ٪ ٷْڄظو  ؽ ٫ٌڀَ طؼڄْن حٿڄنظ  َّـّئػ ٗؤنو أڅ 

 

حٿٸخ٫يُ ً حٿڄوظَٜ ً حٿظٸڀْيُ حٿڄ٩ٌٌٟ حٿظـخٍُ  رخٿٌٓڂ  ،څًا، ټظٴِّ حٿڄٔظيڀٺ  ٬يّٿڂ 

 ً حٿڄ٬زّـؤس كْغ رخطض ىٌه   زشڄ٬ڀّحٿڄنظـخص ڃوظڀٲ حٿ ٫ڀَ  ش ٫ٌ٘حثْشر٤َّٸًرٜٴش ٬َّٓش 

٣ڄٌف  ٕڅّ،ٿْْ ٳٸ٢  ،اٿَ حٿًِحٽآّڀش حٿڄڄخٍٓخص ٿڀٸخىڃْن حٿـيى ٳِ ٫خٿڂ حٗنظخؽ حٿڄلڀِ 

رپ  ٕڃخٻن طٌحؿي ڃئٓٔخطيڂ  حٿڄنظـْن ىٌ حٿظو٤ِ حٿظيٍّـِ ٿڀليًى حٿـيٌّش  ً حٿ٣ٌنْش 

  حٿڄنظـخصأنٌح٩ ى ط٬يّ ً ٻٌٿٺ ٿڂ ٬ّي ،حٿيًٿْش  ءحص حٿظـخٍّشطـخًُىخ ًحٿٌٌٛٽ اٿَ حٿٴ٠خ

٫خٿڂ حٿڄنخٳٔش  أً حٿظٔخىپ حٿظـخٍُ ،انّو  حٿظٔخڃلْش ٌهّٔڄق ري  ٫ڀَ حٿَٳٌٱ حٿڄ٬ًَٟش 

َّ ڃنو ٳِ ٫َٜ  َّس.حٿڄلظيځ حٿٌُ ٙ ڃٴ ُّ ٻخڅ ح ًبٳ  حٿظزخىٙص حٿـخٍّش حٿل ً ٷْڄش ًؽ ٌڃنظأ

حٿلخٽ ٯَْ بڅّ ٳ ،ڃخىّش ٿڀ٬َٝ أً ٿٔخنْش أً ڃ٤ٜڀلخطْشحص ءاؿَح شأّٿڂ ّظ٤ڀذ ڃظٌح٬ٟش 

ٛزق أ ًا ،نظزخىخ ً ٫نخّش ىٷْٸشاُ ّظ٤ڀذ حٿٌنظٌؽ نٴٔو ،ٳيٌ ڄٿڀ حٿٸخنٌنِ  ـخنذ ٿٺ رخٿنٔزش ٿڀً

 ش.ڀِلَڃُ ًٍَٟس 

 

ّٴَٝ حٿٸخنٌڅ أڅ ّٸخځ حٿٌٓڂ  اً ح حٿ٘ؤڅًٌحٟق ؿيح ٳِ ى ٳِ حٿـِحثَ  اڅ حٿـخنذ حٿظ٬َِّ٘

 25ٽ 03-09ڃن حٿٸخنٌڅ ٍٷڂ  18خٿڄخىس ، ٳڃ٤ٜڀلخطِ ً ٿٔخنِ ىٷْٶ ٳِ ا٣خٍ ڃخىُ ً
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حٿڄظ٬ڀٶ ر٠ًٍَس ا٫ٚځ  5حٿٴٜپ ٙ ْٓڄخ رلڄخّش حٿڄٔظيڀٺ  شً حٿڄظ٬ڀٸ 2002ٳزَحَّ 

ُّ  ف رؤڅ ًٓڂَِطٜ، ٳيِ حٿڄٔظيڀٺ  ًٌّڃنظأ حٿڄڀٜٸش ّـذ  ٽ ًحؿذ ٿڀڄظ٬خڃپ ً أڅّؽ ٬ّظزَ أ

 أڅ طټٌڅ رخٿڀٰش حٿ٬َرْش. 

 

 عخ:فشضٞخ اىذسا

 ٌڃنريأص  حٿـِحثَ ريٌه حٿيٍحٓش حٿـخڃ٬ْش حٿزلؼْش طن٤ڀٶ ڃن ٻٌڅ شٿوخٛا شٿٴَْٟح اڅّ

ٳِ ڃَحؿ٬ش ط٬َّ٘خطيخ طيٍّـْخ رخٿٸْخځ ربؿَحءحص ؿيّيس ٳِ ڃـخٽ حٿٌٓڂ  طٸَّزخ  ٓنٌحص٫َ٘

ڀَ حٿـڄْ٪  ٌٟحر٤خ  ڃليىس ٿ٬ڄڀْخص ـٴَٝ ٫ـحٿظِ ط يًٿْشـخص حٿـزّـخرش ٿڀڄظ٤ڀـٓظـٗح ٟڄن

 حٿڄنظـخص: ٯٌحثْش ؿڄْ٪حٿٔٚڃش حٿٜلْش ٿڀڄٔظيڀٺ ٳِ ًخٍُ ـحٿظٌّٔٶ حٿظـ ٌٓڂ ًـحٿ

  ٯَْىخ.... ً ٷ٤٪ حٿْٰخٍأٿزٔش ً  ً ٻيًَڃنِٿْشً ڃنِٿْشً طـڄْڀْشً  ْٛيٙنْشً

 

حٿٌّن  حٙٷظٜخىّْن ٓظ٬يحى حٿنٔزِ  ٿڀڄظ٬خڃڀْنٗرخٿَٯڂ ڃن حٍٗحىس ً حٳِ ىٌح حٿٜيى، ً

ٳِ ر٬ٞ ، رپ ڃخُحٿض  خٻڀّْ ڂڄ٬ِطُحٿڄڄخٍٓخص ٿڂ  رؤڅّ ّٚك٦  ، ّن٤ٌ٘څ ٳِ ىٌح حٿلٸپ  

حٿڄن٨ّڂ  حٿٸخنٌڅ طيحرَْ ڃ٪  ظڄخَٗطًٙ حٿظِ  ٌٝڄٰحٿأً  ظٸَّذحٿٛٴش  ٫ڀْيخَ ٰط٤حٕكْخڅ 

 .ٿ٬ڄڀْش حٿٌٓڂ حٿظـخٍُ

 

فقظ عيٚ   ٍنت٘ةٍبّٕ٘ظف ٗ إعتٞعبة  ٍٝ٘ب ٍيظقخ ٍْتذ ٍب ثذُٗ فٌٖ  ىٌ ٝقشأ فَِ ٍّْـب

 ؟ ٍِ ىغخ أرْجٞخ إىٚ اىيغخ اىعشثٞخ ىَتشرٌا اىزضء ٗ/أٗ اى٘عٌ

 

ىٿّض ٫ڀَ ًٿٺ   ، رپحٿظَؿڄخص حٿْٔجش ٿْٔض ڃن ڃلٞ حٿوْخٽ ً حٿوخ٣جش حٿظٔڄْخص څّا

ُّ حٿڄ٤ٜڀلخطْش ٿظٔڄْش  خصخٿڄڄخٍٓحٿڄٚك٨خص حٿڄظـ٬ڀـٸش  ر ٌَ ؽ أًٌڃنظأ أً ٫نَٜ ڃخ أً  څٍڃټ

 خٍ حٿڄ٬ـڄِ رپ كظَ اٗټخٿْش طَؿڄشهظْٗف اٗټخٿْش ح٤َّ ڃخ ه٤َ ڃخ أً طزْخڅ ڃٸخىَّ ٿټڄْش

حٿڄنظـخص حٿڄٜن٫ٌش  رخٷِ  ىٌ كخٽ ً  ييٱحٿاٿَ حٿڀٰش  ڄٜيٍحٿڀٰش حٿ ڃ٠ڄٌڅ حٿٌٓڂ ڃن

ٌّ ٷش ٳِ حٿـِحثَ ً حٿظِ ٫خىس ڃخ طٌٓڂ رخٿٴَنْٔش ػڂ طظَؿڂ اٿَ حٿ٬َرْش ٿظټٌڅ ڃ٤خرٸش ً/أً حٿڄٔ

 ٿڀظَّ٘٪ حٿـِحثَُ. 
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نـڀزِّش ًنخىٍح حٿظَؿڄش ڃن حٿٴَنْٔش ٫ڄٌڃخ أً حَٗ أٓخٓخ ٫ڀ حٿڄڀٜٸش حٿڄ٬َرش ً ىټٌح ط٬ظڄي

َّڃل٦  ڃن ٿٰخص أهٍَ. ٳيِ طَؿڄخص ڃظٌح٬ٟش ٓززيخ طٌّٔٸِ  ٝ حٿڄٔظيڀټْن حٿَ ً ٷي ط٬

 أه٤خٍ ٙ طلڄي ٫ٸزخىخ. 

ڄلظَٱ حٿٿڄظَؿڂ ً حٿٔڀْڄش حٿظِ ّنـِىخ ح يس حٿظَؿڄش حٿـّْڃن ىٌح حٿڄن٤ڀٶ ، أٛزلض 

 .ًٍَٟس ڃڀلش

 

 

 

 عخ:بىٞخ اىذساـإشن

 

خٿڄڄخٍٓخص رڃخ ّظ٬ڀٶ  ٙ ْٓڄخكخٽ ڃڄخٍٓش حٿٌٓڂ ىٌح حٿ٬ڄپ حٿزلؼِ  ٗټخٿْش طٔظ٬َٝ ا

ٳظَس ٷَْٜس ريأ حٿنٸخٕ  ٌرخٿڄڀٜٸش ً ىټٌح ڃن انـخُٿَ احٿڄ٤ٜڀلخطْش ً حٿظَؿڄْش حٿظِ طييٱ 

ڄڀٜٸخص )أن٨َ ڃٸخٙص حٿـَحثيٿڀٳِ ڃ٩ٌٌٟ ٫ٸزخص حٿظلََّ 
1

، ً ٫ڀَ ىٌح حٕٓخّ، (

 ٌحٿْش طٴَٝ نٴٔيخ ٿڄنخٷ٘ش ىٌح حٿڄ٩ٌٌٟ:ٳخٿظٔخإٙص حٿڄ

 2؟٣ٌشز٠ڃ ىپ حٿڄنظـخص حٿڄٜن٫ٌش ً/أً حٿڄٌٔٷش ٳِ حٿـِحثَ ڃٌٌٓڃش ر٤َّٸش ؿْيس -1  

 ؟ح حٿڄْيحڅٌٳِ ى  ٌّظيخٿًڀٰش حٿ٬َرْش أٿِىپ  -2

 يثَِٔخحٿ ڃ٤خرٸش ٿيًٍىخ ڀٜٸشڅ حٿڄؤٳِ ٗ ٜش ٿڀٰش حٿ٬َرْشّٜحٕىڄْش حٿڄوأً ش ىپ حٿڄټخن -3  

 ؟ًٿَ ٳِ حٿـِحثَٻڀٰش أ

 ؟ڃخ ىِ ٍىخنخص حٿظَؿڄخص حٿ٬َرْش ٿڀڄنظـخص حٿڄٌٌٓڃش ٳِ حٿـِحثَأً ٳِ رڀيحڅ أهٍَ -4  

٬ِٟش ٿحٿظَؿڄخص  ىپ -5    ؟ڀڄزخىة حٿڄ٤ٜڀلخطْش حٿڄظ٬ڀٸش رخٿڄْيحڅ أً رخٿڄْخىّن حٿڄوظٜش هخ

ٌُٰ ن حٿڀّـّْـٸـحٿ٘خى ٳِ ــْش حٿٌٓڂ حٿْن أىڄّـزْـني حٿ٤خٿذ حٿزخكغ ٿظـزش ًحطْش ٫ـنخٹ ٍٯـى -6  

 .ً حٿظَؿڄِ ٿڀڄڀٜٸش 

 

 

                                                 
El Moudjahid du 13/10/2013 ٳِ ٛلْٴش ٌّڃْش              ڃٸخٍ ٣ٌىَّش ٓڀْڄش  
 
Soir d’Algérie du 09/03/2010                        ڃٸخٍ حٍحڅ رڀو٠ڂ  ٳِ ٛلْٴش ٌّڃْش 
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 خـغخ إّزـبص اىذساعخ:

 

ن٨َس ٫خڃش آظَ٘حٱ ً ىِ  شٗټخٿْٗح ٿ٬نخَٛ حٿن٨َّش خصڄٸخٍرحٿحٿٴٜپ حًٕٽ  ّٔظ٬َٝ

 حٿڄٴظخكشٿټڀڄخص ح ڃن هٚٽ ط٤َف ؿظڄخ٫ْش حٿـِحثَّش ً حٿظِٗحًحٿلخٿش حٿڀٌّٰش  كٌٽ

 حٿن.  ...هظٜخٙ حٗڃٴَىحص ً  ظٸنْشحٿظَؿڄش حٿً ش ٿڄوظٜحڀلخطْش ٤حٿڄٜ :حٿظخٿْش حٕٓخْٓش

 

خص حٿٌٓڂ ـٿڄ٤ٜڀل ٸْٜشـڃظ شـىٍحٓٳِ ىٌح حٿ٬ڄپ حٿـزلؼِ ٳـٸي طـ٠ڄّـن  خنِ ـٴٜپ حٿؼـحٿأڃّـخ 

 ٬خؿِڂحٿڄٸظزٔش ڃن حٿڄ فًَ٘ح حٿٌٸٌحڃْْ ٫خڃش ٿڀٰخص ً ٻر كْغ طڄّض  حٗٓظ٬خنش  ً حٿڄڀٜٸخص

نٌٜٙ طن٨ْڄْش ٣ًنْش ًىًٿْش ٟخٳش اٿَ آظٰٚٽ ٫يّس رخٙحٿٸخنٌنْش ً حٿظـخٍّش. : حٿڄوظٜش

ڃيٍ حٿظڄلْٚ ٳِ  حٿڄ٤ٜڀلخطِ ً حٿڀٔخنِ ڃ٪  حٿظـخٍُ ر٘ٸْو  ًٍَٟس حٿٌٓڂ ّـپ طٔـ

 ٳِ أٍٝ حٿڄْيحڅ.ط٤زْٸيخ

 

ًّطٌٍٜنخ حٿن٨َُ ٿيٌه حٿيٍحٓش ،ؿ٬ڀنخ  ٔٚڃشٍَ ٿزَىنش ٫ڀاڅّ ح  ً نش ڃظن٫ٌشن٬ظڄي ٫ڀَ ڃي

حٿڄٌؿٌىس ٳِ  حٿظِ  ً حٿڄظخؿَ ظٌٳَس ٫ڀَ ٍٳٌٱ حٿيٻخٻْنڃظټٌنش ڃن ڃڀٜٸخص ٿڄنظـخص ڃ

 حٿ٬خځ ػڂ حٿوخٙ. ّنحٿڄ٤٬ْخص ٳِ ح٣ٗخٍ حٿڄ٬خٕ اً ّظڂّ آظ٬َحٝ   ٿڄل٢ْح

  

ًّحنظخثؾ طلڀْپ ٿ خ٫َٟحٿزلؼْش ڃن ىٌه حٿڄٌٻَس  حٿؼخٿغ ط٠ڄّن حٿٴٜپ  ًىٌ ّنخٷٖ رٜٴش نشٿڄي

ٳٸي حٿوخطڄش  أڃّخ حٿڄوظخٍس ً حٿڄٔظييٳش حٿڄ٬خٿـخص حٿڄظ٬ڀٸش رظَؿڄش أً طَؿڄخص حٿټڀڄخص  أىٵّ

 . ٳِ حٿـِحثًَٓڂ حٿڄنظـخص اٿَ حٿ٬َرْش ڃ٤ٜڀلخص  آظوٚٛخ ٿظَؿڄش  اٗظڄڀض 
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 اىَظبدس ٗ اىَشارع اىَعتَذح فٜ ٕزٓ اىذساعخ:

 

 

 ّڄټن طٸْٔڄيخ ٻخٿظخٿِ:ً  ح حٿزلغٌانـخُ ىٳِ  ڃَحؿ٪ ڃظ٬يىس ٿٸي طـڂّ ا٫ظڄخى 

 

 ؿظڄخ٩ حٿڀٌُٰٗر٬ڀڂ ح أ٠ّخٔخنِ ڃظ٬ڀٸش رخٿظَؿڄش ً حٿڄ٤ٜڀق ً ڃَحؿ٪ ًحص ٣خر٪ ٿ  -1

 ٻظذ هخٛش رخٿڄنيـْش  -2

 نٌٜٙ ط٬َّْ٘ش ً طن٨ْڄْش - 3

 ً أهَْح حٿټظذ حٿڄؤٿٌٳش ٻخٿٸٌحڃْْ ً حٿڄ٬خؿڂ.  -4

ٓخٓخ أ٫ظڄينخ  اٳٸي ٿٌحٿٺ ٫ڄخٽ رخٿڀٰش حٿ٬َرْش أ طٌٳَ   ن٬يحځا  ٳِ ىٌح حٿٜيىحٿڄٚك٨ش ّڄټننخ 

 ش.ْٿٴَنٔحش ٰرخٿڀًػخثٶ  ٫َ
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حٿڄظ٬ڀٸش  ٙ ٬ّظزَ حٿ٘ٶ حٿن٨َُ ْٗجخ ٻڄخٿْخ ٳِ ڃـخٽ ٫ڀٌځ حٿڀٰش رٜٴش ٫خڃش أً ٳِ حٿڄـخٙص 

(Bruyne and all آهًَڅرًٌٍّن ً ٽًكٔذ ٷٌ خٿ٬ټْر رپ    رخٿظَؿڄش رٜٴش هخٛش
 2

, ) 

ّٙنيخ ـ٫ َنـٔظُّٰ و ًٍَٟس ٙنّا "  .(94 : 1974) "ٓخْٓش ٿيٌح حٿ٬ڀڂٕخ٫يس حٸحٿ نخٸيـٳظا ًا

ٗټخٿْظنخ رلْغ ٨ّيَ ؿڀْخ اظليّي حٿْٔخٵ حٿن٨َُ أّن طظڄٌٷ٪ ٿ ٬ْٓنخح حٿزلغ ٣ٌخٍ  ىاٳِ   

ٳِ طلََّىخ أڅ حٿظَؿڄش ً حٿڄ٤ٜڀق ّ٘ټٚڅ ًؿيْن ن٨َّْن أٓخْْٓن. ً ٿټن ٨ّيَ ًؿو 

ْٓخٷو حٿٸخنٌنِ ٿڀٌٓڂ ٳِ ّظڄؼپ ٳِ حٿـخنذ حٿظ٬َِّ٘ ً ً ح حٿڄ٩ٌٌٟ ٌآهَ ٫ني ڃٸخٍرش ى

٫ٚٷش )ح حٿٌؿو ٬ّظڄي ٫ڀَ ڃزخىة حٿٴيڂ ٳِ ا٣خٍ ىٷْٶ ٌطٴَْٔ ى ٔخنِ ً حٿڄ٤ٜلخطِ ٕڅّحٿڀّ

حٿڀٰخص  )ٿِٙحٿ٬ڄڀِ ً حٙٓظزي  ْنرخٿڄـخٿح رخٿظَؿڄش ًٌ ٻ (حٿٸ٤ذ حٿن٨َُ حٿڄظ٬ڀٶ رخٿڄ٤ٜڀق

 .(ً حٿڄڄخٍٓخص حٿڄظ٬ڀٶ رٌٓڂ حٿڄنظـخص حٿڄٌٔٷش  ٳِ حٿـِحثَ

 

ځ حكظَاكظَحځ أً ٫يځ اه حٿوخْٛش حٿ٨خىَس حٿٌحٷ٬ْش حٿظِ طظڄؼپ ٳِ ٌاَٛحٍنخ ٫ڀَ ى اڅّ 

ً ٳِ  حٿڄنظـخص ًٓڂٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٻڀٰش ٍٓڄْش ٍثْْٔش ً ڃڀِڃش ٳِ طلََّ ا

كظَحځ حٿنٌٜٙ حٿٸخنٌنْش حٿٔخٍّش اح حٿٌٓخثپ حٕهٍَ ٗنـخُىخ ٳِ ًٌ ٻحٿڄڄخٍٓخص حٿظَؿڄْش 

 ڄلخٳ٨ش ٫ڀَ حٿڄٔظيڀٺ. حٿ ً ٻٌح  ْش٫ٚڃٗىيحٱ ححٕحٿڄٴ٬ٌٽ ً 

 

       ً ،نخڀ٫ڀْيخ ٫ڄ ي٬ّظڄِى ح٣َٕ حٿن٨َّش حٿظِ ٌٓٱ نليّ ڃن حٿزلغ، حٿڄَكڀش حًٕٿَ ٌهٳِ ى

ُّ ّٚٓنًِى حٿٸخٍة  ،ٯڄٌٝ ٿظٴخىُ أ ؿظڄخ٫ْش حٿڀٌّٰش ٗرڄ٬ڀٌڃخص كٌٽ حٿلخٿش ح ٯَْ حٿڄوظ

 .ش ىٌه حٿيٍحٓشٗټخٿْاحٿـِحثَّش حٿظِ ط٬ظزَ رئٍس  

 

 

 

 

 

 

                                                 
2
 Bruyne,P.,Hermann,J.De Schoutheete,M (1974)”Dynamique de la recherche en sciences sociales”PUF,1974 

 « C‟est une nécessité dont il ne peut se passer, sous peine de se priver du fondement même de la science » 
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:1-I  ىيضبىخ اىيغ٘ٝخ الارتَبعٞخ  ٍ٘رضٗطف: 

 

ِّ ٿحٕڄنيؾ رب٫ظزخٍه حٿأڃَ ًٍَُٟ  ىٌ ؿظڄخ٫ِٿَ حٿڄ٨يَ حٿڀٌُٰ حٗااڅّ حٿَؿ٩ٌ  يٌح ًٿ

حٿڀٰش حٿَٓڄْش ىِ  ٫ظزخٍ حٿڀٰش حٿ٬َرْشاحٿظٸڀْْٜش حٿظِ طظڄؼپ ٳِ  ڀڄٸخٍرشٿ خـزًُـنـطـً ،زلغحٿ

 ىٷشن٠٪ أنٴٔنخ ٳِ ڃنيـْش أٻؼَ ،ٰش حٿٴَنْٔش ٻڀٰش أؿنزْشحٿٌكْيس حٿڄٔظ٬ڄڀش ٳِ حٿـِحثَ ً حٿڀ

 وڀُطظوڀَٳِ ڃْيحڅ " (André Martinet 10 :  1982طظڄؼپ  ٻڄخ ّٸٌٽ حنيٍّو ڃخٍطْنْو   )

ڀْٜخص ـوْيخ ً حٿظـخص ڃزخٿٮ ٳـ٤ْٔـٴٔنخ رظزـأڅ نٔڄق ٕنيّيس ٙ ّڄټن ـ٬ْخٍّش ٫ـٍىخنخص ڃ

..." حٿ٘ټڀْش
3

   

  ڃنحثَِحٿٌحٷ٪ حٿڀٌُٰ رخٿـ٫ن ٷَد ڃټخنش حٿڀٰخص حٿظِ ط٘ټپ  ٍَنأڅ  ،اًڅ،ّـذ ٫ڀْنخ 

ٯَْ حٿَٓڄِ ً ٻٌح ٳ٬خٿْظيخ ٳِ حٿْٔخٷخص حٿ٬يّيس حٿڄظ٬ڀٸش  ً ىًٍىخ حٿَٓڄًِ  ٷٌحنْنيخ ُحًّش

 ٷظٜخىّش .ٗؿظڄخ٫ْش حٗكظْخؿخص حٿڄظ٬يىس ً روخٛش حٿ٬ڀڄْش ڃنيخ ً حٿظٸنْش ً حٗرخ

 

I-1 : 1-ُيغ٘ٝخاىدٝخ اىتعذ  

 ي طن٩ٌ ٿٌُٰ ٳِ حٿـِحثَ.ٌّؿ

ًه ىخ ، ًطټٌڅِؿظڄخ٫ٗٻپ ؿِحثَُ ٿٰظو حٕځّ ٫ن ٣َّٶ ٤ًٓو حٿ٬خثڀِ ً ح ّټظ٘ٲ ،ُڃنْخ

ّٰش اڃّ ش ّْٰڃّخ أڅ طټٌڅ حٿڀّٰش حٕڃخُا)حٿڄوظڀٴش ڃن ڃن٤ٸش اٿَ أهٍَ( ً  ڄلڀْشحٿخ حٿڀّٰش ـحٿڀ

ّ٘خًّّش ً  )حٿٸزخثڀّْش ّ٘ڀٌف ً حٿظَّٷّْش ً  حٿ ّٔخنْش حٿ  حٿڀّٰش حٿٴَنّْٔش. ،طټٌڅأ٠ّخ،خ ـاڃّ( ً ً حٿل

 

ّٔخىٓش ّټظ٘ٲرظيحء ڃا  ً ىِ حٿڀّٰش حٿ٬َرّْش حٿٴٜلَط٬ظزَٿٰش ػخنْش:حٿ٤ٴپ  ن ٓنّ حٿوخڃٔش أً حٿ

ًّ ّٔنش حٿؼّخٿؼش ٿټپّ اٽ ٿٰش ٿڀظّڄيٍّ ٳِ حٿـِحثَ. ّزيأ طيٍّْ حٿڀّٰش حٿٴَنّْٔش أ ٣ٕٴخٽ حرظيحء ڃن حٿ

ّٔـرٴٌڅ ٿٰش ٍحـ٘ـظـحٿـِحثَّّْن ً ٙ ّټ ّٙ ٳِ حٿ ّٔـ٬ش ا  ٰش ػخنْش ٳِ حٿزَنخڃؾ ـٔڄَّ ٿـخىٓش )طـنش حٿ

 

 

                                                 
3
 « dans un domaine ou tant de facteurs sont en jeu, on ne peut se permettre des simplifications abusives, des 

réductions formalisantes … », 
 André Martinet (1982) Bilinguisme et diglossie : appel à une dynamique des faits : La linguistique. Volume 18. 
Hachette – Paris 2.    
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ّوظخٍ  ،. ط٬ظزَ ىخطو حٕهَْس ٿٰش ػخنٌّّش رلْغ ًرخٿن٨َّ ٿظٌٳَّ حٿڄ٬ڀّڄْن(ُحٿيٍّحِٓ حٿـِحثَ

 ٤ّخٿْش. ٗححٿڀٰش ش أً ْحٕٿڄخنحٿڀٰش ش ًنخًٍح ْحٕٓزخنحٿڀٰش  ًأنـڀِّْش ٗححٿڀٰش   ٌٓح ء حٿ٤ّٴپ

َّٯڂ ڃن طَْْٓحٿڀّٰش حٕڃخُّٰ اڅ ط٬ڀْڂ ر٬ي ٳِ حٿظ٬ّڀْڂ ڄّڂ ٬طُ خ ىٓظٌٍّخ ٿٰش ٣ًنّْش ٿڂڄيش ً رخٿ

ّٓٔخطِ حٿـِحثَ ڃن هٚٽ ىٌح حٿ٬َٝ ، ٬ًڀْڂظڃن٤ٸش حٿٸزخثپ ڃ٬نّْش ريٌح حٿٳِ  يحڃخ ٫ ،ُحٿڄئ

 خّڀِ:زّْن ڃّظز ٳبنوحٿڄوظَٜ 

ُّ  حٿڄل٢ْ ٬ٌ٘ذط -أ َّٳظو ًحٿٌُحٿڀٌّٰ "حٿڄَرّ٪ رـ :(239: 1997)ِهٌٿش ٣خٿذ حٗرَحىْڄ ٫

ُّ ٿڀّٰخص" ّٔلَ حٿ
4
 :ًحٿٌُ ّلظٌُ ٫ڀِ 

 ڄلڀْشأً حٿحٿ٬َرّْش حٿـِحثَّّش  -ة 

 َحٿٴٜل حٿ٬َرْش -د

 ش ٳِ ٻپّ أٗټخٿيخ ْحٕڃخُّٰ -د

 ش ْحٿٴَنٔ -ٕـ

ِّ ٿڀّٰخص ً ىٍؿش ك٠ٌٍىخٳِ   زْ، ىنخٹ ٿًڃن ؿيش أهٍَ  رْن أٳَحى حٿٌٟ٪ حٿٸخنٌن

    .ُحٿـِحثَ ًِ حٿؼّٸخٳ ُٷظٜخىٗحً  ؿظڄخ٫ِٗيخ ٳِ حٿ٢ٌٓ حرخٿظّخٿِ ٫َّْٗظ حٿڄـظڄ٪ ً

فٍ انممارساث انفؼهُت نهجشائزَُه  هاستؼمانإمُادَه تىىعنّ وجىد ػذّة نغاث وئو هكذا ف 

بذون انتطزق  و، ٌ فٍ أكثز الأحُان إنً والغ متباَه ولابم نهتأوَم نكٍ لا ومىل صزاعتؤدّ

 .فٍ انمجتمغ انهغت انفزوسُت تحتم مكاوت ممُشة أنّب حظتلا لذ انذلُمت انتٍ انتفاصُمً إن

ستملال لإبؼذ ا و تشاَذ شتذإستؼمال انهغت انفزوسُت لذ إهىان تىالضا ونكه  ربما َظهز أنّ  

نؼكسٍافزوس تان' « francisation à rebours »سماي انبؼض مِمّا
.
' 

ٌٿش هً   ڃَٓڀًِ  Grandguillaumeأ٫ڄخٽ ڃن رْنيخ أ٫ڄخٽ   ٫يّس ٌّؿي ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ، 

ڃن  ً اٿَ طلڀْپ ًطٸْْڂ ىٌه حٿلخٿش ؿڄ٬ْيخط٤َٷض آهًَڅ  ً ٓز٪  ً ٣خٿذ حٗرَحىْڄِ

ٷظٜخىّش حٿڄخٿْش ًٻٌح ٳِ حٿ٬يّي ٗٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٳِ  حٿٸ٤خ٫خص حاىٍؿش  څّأق ٟحٿٌح

 ڃيٿٌٙ ڃڀل٧ٌخ. طټظِٔ ڃن حٿڄْخىّن حٿ٬ڀڄْش ًحٿظٸنْش

 

                                                 
4
 - « Carré magique des langues »  

Taleb Ibrahimi,Khaoula(1997 « Les algériens et leur(s) langue(s) :pour une approche sociolinguistique de la 
société algérienne ».Les éditions El Hikma.Alger. 
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، ٳبڅ ط٤زْٸو ٿڂ 1996ٿٸخنٌڅ حٿٌُ ّٴَٝ ط٬ڄْڂ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳِ ىّٔڄزَ رخٿَٯڂ ڃن طزنِ حً 

-80-70-60حٿٔخرٸش ) َّ٘خص٬حٿّټن ٳِ حٿڄٔظٌٍ. رخٟٗخٳش ٫ًڀَ حٿ٬ټْ ڃڄخ ؿٍَ ٳِ 

 ٓظ٬ڄخٿيخ.ا( ٙ ٌّؿي ٳِ حٿـِحثَ ڃخ ّٸِٜ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش أً ّڄن٪ 90

ٌُٰ ڃِىًؽ ٳَنْٔش/ ٫َرْش ڃ٪ ٓظ٬ڄخٽ ٿبحٿٌْځ ر ّظڄِْ ًڃن ىنخ ٳبڅ حٿڄل٢ْ حٿـِحثَُ

 رٜٴش أٯڀزْش.  حٿٚٳظخصك٠ٌٍ ڃڄِْ ٿڀٴَنْٔش ٳِ حٿڄـخٽ حٿظـخٍُ هخٛش طزٸَ حٗٗيخٍحص ً

حٿٔڀ٪ حٿڄنظـش ٳِ  ًٓڂأڃخ ٳْڄخ ّوٚ حٿڄنظـخص حٿڄٌٔٷش ٳْڄټن ڃٚك٨ش ط٤ٌٍ ڃيڂ ٳِ 

نَّي حٿـِحثَ ًحٿڄٔظٌٍىس ڃن رڀيحڅ ٫يّيس، ٳ٬ٚ ًرٰٞ حٿن٨َ ٫ن ر٬ٞ حٿلخٙص )حٿظِ 

ًحٓ٪ىٍحٓظيخ( ٳبڅ حٿڀٰش حٿ٬َرْش كخَٟس ًر٘ټپ 
.

 

 

2-1-   I    :ٛعٞبعخ اىتعشٝت ٗاقع رضائش. 

 

حٿـِحثَ ٷزپ  ٳِٓظ٬ڄخٍّش ٫ڀَ طيڄْٖ ًا٬ٟخٱ حٿڀٰش حٿ٬َرْش، ٗٷخڃض حٿْٔخٓش حٿڀٌّٰش حٿٸي 

(23: 1997ٌٿش ٣خٿذ حٗرَحىْڄِ، ه)ٓظٸٚٽ ٗح
5

ء اڅ ٍى حٿٴ٬پ حٗٛٚكِ ٿـڄ٬ْش حٿ٬ڀڄخ.  

حٿ٬َرْش ٿٰظنخ ًحٗٓٚځ ىّننخ" ً  "حٿـِحثَ ٣ًننخ : ٳِ ڃخّڀِ ٚڀوّحٿڄٔڀڄْن حٿـِحثَّْن ّظ

 "كْغ أٛزق ًٿٺ ڃزيأ حٿـِحثَ حٿڄٔظٸڀش.

 

ر٬ي  ٿڀـِحثَ رؤنّو ٻپ حٿنٌٜٙ حٿٸخنٌنْش حٿَٓڄْش نخىص ٳٸي  1956 ڃئطڄَ حٿٌٜڃخځ ٿٔنشڃنٌ 

 (1964)ڃْؼخٵ حٿـِحثَ حٿ٬خٛڄش  رو ً ىٌ ڃخ ؿخءٿٜخٿق حٿظ٬َّذ  ْٓټٌڅ حٕڃَ حٗٓظٸٚٽ

طئٻي ٫ڀَ  ىٌه حٿڄَحؿ٪  ټپّٳ ،1986 حٿ٣ٌنِ ٿ٬خځ ڄْؼخٵحٿً 1976ًٻٌح حٿڄْؼخٵ حٿ٣ٌنِ ٿٔنش 

ط٬ظزَ ْٓخٓش  " :(Redjemٍؿڂ ) كڄيرخٿنٔزش ًٕ   ،ٓظَؿخ٩ حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش"اًٍَٟس "

پ ٷخ٫يس ًٍَّٟش حٿظ٬َّذ ٫نَٜح ْٓخْٓخ ٳِ ڃٔظٌٍ حٕىيحٱ حٿَثْْٔش ٿڀؼٌٍس، انيخ ط٘ټ

 " ٿڀْٔخىس
6
(1986 :57)  

 

                                                 
5
 Taleb Ibrahimi,K (1997)Les algériens et leur(s) langue(s) édition El hikma  

6 Redjem. A « Industrialisation et système éducatif algérien » OPU Alger 1986. 
 « L’arabisation est une action politique du même niveau que les principaux objectifs de la révolution, 
elle constitue une base indispensable de sa souveraineté » 
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ط٘ټپ ْٓخٓش حٿظ٬َّذ حٿ٬نَٜ حٿؼخٿغ ٿڀْٔخٓش حٿـِحثَّش ر٬ي حٿؼٌٍس  1962ًڃني  هظٜخٍبر

 ًحٿؼٌٍس حٿٜنخ٫ْش. حٿٴٚكْش

 ًٿټن ڃخ ڃ٬نَ ڃٴيٌځ حٿظ٬َّذ حٿڄ٘خ٩ ڃن ٷزپ حٿو٤خد حٿْٔخِٓ؟

َنْٔش رخٿڀٰش حٿ٬َرْش، ٳٸي ٳَٝ ٫ڀَ حٿ٬ڄٌځ طڄؼڀض ْٓخٓش حٿظ٬َّذ ٫ڀَ حٓظزيحٽ حٿڀٰش حٿٴ

 ٓظ٬ڄخٍ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٻڀٰش ٍٓڄْش ٿو.ٗح

أڅ َّى ٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫َْٗظيخ ٿټِ  " ڂٜڄ٬ظحٿكڄي أُ أكٔذ ٍٻخڅ ّـذ ٫ڀَ حٿظ٬َّذ 

 (A. Moatassime 1992 :8)طٜزق ڃن ؿيّي ٿٰش ٍٓڄْش ٣ًنْش".

 

٫ڀَ ًحٷ٬ْش ًٍَْٓس ْٓخٓش  حًَټَزَڃُ ًٿټن ٗٛٚف حٿڀٰش حٿ٬َرْش أٻي أكڄي ٣خٿذ حٗرَحىْڄِ

ـيٌى حٿڄزيًٽ ٳِ حٿظ٬ڀْڂ ّـذ ٫ڀَ حٿڀٰش أڅ طظ٤ٌٍ ٳِ ڄڀِٿ"ٿټِ ّټٌڅ حٿظ٬َّذ كْغ ّٸٌٽ: 

حٿڄيٍٓش"
7
. 

 

َّأٻڄخ  1973ن٬ٸي ٳِ حٿـِحثَ ٓنش اكْغ ٻخڅ حٿييٱ حٕٓخِٓ ٿڄئطڄَ حٿظ٬َّذ حٿٌُ   صٷ

1975a : 381Chritiane Souriau) ًٌٍٛ) رٌٿٺ 
8

  ر٘ټپ ن٨َُ ًڃڀڄٌّ ً طليّي ٌى 

حٿيْجخص  ْٶ ؿيٌى حٿظ٬َّذ حٿڄزًٌٿش ڃن ٷزپٻْٴْش حٿٸْخځ رظ٤ٌَّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًٻْٴْش طنٔ

ڃٌحى ًىِ:  ضِِٔٿِحٿ٬َرْش حٿڄوظڀٴش ًٻٌح طٌكْي حٿڄ٤ٜڀلخص حٿ٬ڀڄْش ٳِ حٿظ٬ڀْڂ حٿ٬خځ 

ًٿٺ ڃن هٚٽ ٫ڀڂ حٿلٌْنخص ٫ًڀڂ حٿنزخص ًً  ؿٌْٿٌؿْخ ً  حٿټْڄْخء ً  حٿٴِّْخءً  حٿَّخْٟخص

 حٿڄ٬خؿڂ حٿ٬َرْش حٿٴَنْٔش حٿڄٸخڃش ٳِ ٻپ رڀي.

أڅ طظٔڀق رڄئٓٔخص ًًٓخثپ  ّشحٿـِحثَ حٿٔڀ٤خصأٍحىص ًٿظلٸْٶ ًٿٺ ٫ڀَ أٍٝ حٿٌحٷ٪ 

نخؿ٬ش
9
 ٿٖىيحٱ حٿظخٿْش:  

 .ٿ٬َرْشح  ٪ن ٷزپ حٿڄـخڃِڃِ ٴٶ ٫ڀْيخحٿڄظّحٿڄ٤ٜڀلخص حٿـيّيس  ٷڀڄشآَ-
                                                 

7 Taleb Ibrahimi  A : interview à l’hebdomadaire’Algérie-Actualité’ du 30 juin 1968. 
« Pour que les progrès fournis aient un sens, il faut que l’arabe progresse à l’école »
8 Souriau, C(1975) « la politique de l’arabisation » paru dans l’annuaire de l’Afrique du Nord. CNRS 
Paris pp38 et Ss.
9 19088620088634

981 l’  20/09/86  34  981.
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 أً رڄلخٻخس ٿٌّّٰشش َّٶ حٿٸْخّ أً رخٗظٸخٵ ٻڀڄر٤ أً ان٘خء ڃ٤ٜڀلش ؿيّي-        

par néologisme, par analogie, par dérivation, par calque)) 

 .ن٘خء ٷٌحڃْْ ڃوظٜشا

 حٿڄ٬َٳش.طَؿڄش ًط٬َّذ حٿڄ٤ٜڀلخص ٳِ ٻپ ڃْخىّن -

 ط٘ـْ٪ نَ٘ ًطَؿڄخص حٿټظذ رخٿڀٰش حٿ٬َرْش.-

ش حٿظِ طڄټن حٿڀٰش حٿ٬َرْش ڃن حٿنخؿ٬ً ٓظٰٚٽ ٻپ حٿٌٓخثپ حٿڄظخكش ًٗح حٿز٬غ-

     ٓظَؿخ٩ ىًٍىخ حٿ٬خٿڄِ.احٿٸْخځ ر٧ٌْٴظيخ ٳِ حٿڄـخٽ حٿ٬ڀڄِ ًحٿل٠خٍُ ً

  

ٳْڄټن  حٿ٤ڄٌكش ه حٿ٬ڄڀْخصٌْٴِ ٿيكظَ ًٿٌ ٻخڅ ڃن حٿ٬ٜذ حٿظٸْْڂ حٿټڄِ ًحٿټ هظٜخٍبر

 ،ىحٍسحٿ٬يحٿش ًحًٗ  ڃٚك٨ش حٿظ٤ٌٍ حٿڄڀل٥ٌ ٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳِ ر٬ٞ حٿڄـخٙص ڃؼپ حٿظَرْش

ًٿټن ّڄټن أڅ نظـخىپ ڃليًىّش ْٓخٓش حٿظ٬َّذ ٳِ ٫يس ڃـخٙص ٫ڀڄْش ٿڀظټنٌٿٌؿْخ، كْغ 

 .ش ط٨پ ىخطو حٿ٤ڄٌكخص ىًڅ حٿڄٔظٌٍٳِ ر٬ٞ حٿٸ٤خ٫خص حٿن٤ْ٘

 

 (Richert)ٍَّ٘ص ّٸٌٽ ًٳِ ىٌح حٿ٘ؤڅ 
10

حٿـيٌى ًٯْخد حٿڄنيـْش ًٯْخد  ىزيّطَ"اڅ  

ٙ ّظڄخَٗ ڃ٪ حٿييٱ حٿڄنٌ٘ى ربرٸخء ًط٬ڄْٶ حٿظنْٔٶ ًحٿظو٢ْ٤ ًٻٌح ٯْخد حٗكظَحٳْش 

 " (35 : 1987) ٓظٸَحٍ حٿڄِڃن.ٗح

 

ُِ ، ڀَ ڃخ َّحځـْيخ حٕڃٌٍ ٿْْ ٫ـزٸَ ٳـخ٫خص طـ٤ـي ٷؿٌـكظَ حٿٌْځ ّ  ر٬ٞ ن٬ُخِّنُ ٿنخٳٚ

ىٍحٓظو  ٌ حٿ٬نَٜ حٿٌُ  ٌٓٱ نلخًٽىٌح ى  .كڀٌٽحٿظِ ط٨پ ريًڅ  حٿ٬ٌحثٶر٬ٞ  ً ڀ٢وحٿ

 .ٳِ حٿٴٌٜٽ حٿظخٿْش

 

 
                                                 

10 Richert, N « Arabisation et technologie » IERA, Rabat 1987, pp 351. » 
 « La dispersion des efforts, l’absence de méthodologie, de coordination et de planification, l’absence 
de professionnalisme, vont trop souvent à l’encontre du but poursuivi en entretenant ou en 
accroissant une instabilité chronique » 
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: 3-1-I  ٍِ تٜ إىٚ اىتعشٝتظغيضبىَاربّت 

َس حٿٔخرٸش ٿٴَنٔخ، ّظ٬ڀٶ حٕڃَ رٌٌٟف ڄٳْڄخ ّوٚ طَْٓڂ حٿڀٰش حٿ٬َرْش رخٿـِحثَ حٿڄٔظ٬

 اً ّـذ ٫ڀَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ،ّظڄٌٷ٪ رخٿْٔخٓش حٿڀٌّٰش ٿڀزٚى ٌُِڀ٤َُٓرخٿْٔخىس ًڃن ػڂ رَىخڅ 

ٌأ حٿڄټخنش حًٕٿَ ٳِ حٿڄْخىّن حٿڄظ٬يىس ڀٰش حٿ٣ٌنْش حٿَٓڄْش ٿڀـِحثَ حٿڄٔظٸڀش أڅ طظزٻ

 ٿ٘طٜخٙص.

 

ط٘ټَپ ٫ن ر٬ي ٳظَس ٿٌّٰش ڃلظ٘ڄش ٷخڃض حٿـِحثَ رـيٌى ؿزخٍس اٛٚف ڃ٤ٜڀلخطِ حٿٌُ 

كظَ ًٿٺ حٿٌٷض  ًحٿڄڄخٍٓشًَٳش ٬ْٓخٓش ط٬َّذ حٿڄلخًٍ ًحٿڄ٬خؿڂ حٿڄظوٜٜش حٿڄ ٣َّٶ

 ڀِّْشنـحٗ رخٿٴَنْٔش ً/أً

 أٗټخٽ حٿظٌّٔٶ حٿڀٌُٰ.ٷي ّ٘زو ىٌح حٿ٬ڄپ ٗټٚ ڃن 

ٌَ ٛلْق أڅ حٿنظخثؾ ٙ ُحٿض ٯَْ ڃٸن٬ش كْغ ّزٸَ ٕڅ طنخٓٶ  َٻزْ ٫ڄپٍ ٫ڀَ دأحٿ

ش حٿڄظوٜٜش ّظ٤ڀذ ؿيٌىح حٗٓظ٬ڄخٙص حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳْڄخ ّوٚ حٗهظْخٍحص حٿڄ٤ٜڀلخطْ

 .ڃظٌحٛڀش

ٓڂ ًىٌح ڃخ نٜض ٫ڀْو حٿنٌٜٙ حٿظ٬َّْ٘ش حٿڄظ٬ڀٸش رخٿڄڄخٍٓخص حٿڀٌّٰش حٿوخٛش رٌ

 22ٿـ  484-05حٿظنٴٌُْ ٍٷڂ  حٿڄٌَٓځ  ن ٳِٻڄخ ىٌ ڃزّْحٿڄنظـخص حٿڄٌٔٷش ٳِ حٿـِحثَ 

-08أ٠ّخ حٿٸخنٌڅ ٍٷڂ  ً 1990نٌٳڄزَ  10ٿـ  90-367حٿڄټڄڀش ٿڀڄٸٍَس ٍٷڂ  2005ىّٔڄزَ 

 .18 حٿڄخىس ٳِ  2009ٳزَحَّ  25ٿـ  09

 

حثَُ ٳبڅ ىٍؿش طلٸْٸو پ حٿـًِٿټن اًح ط٤ٌٍ ان٘خء حٿڄ٤ٜڀلخص رٜٴش ٳ٬خٿش ٫ني حٿڄٔظ٬ڄ

٫خڃپ نـخف ٫ڀَ حٿ٬ْٜي حٿظـخٍُ ًحٿٜنخ٫ِ، كظَ أنو ٙ ٌّؿي رڀي ٌّحؿو ىٌح حٿڄ٘ټپ ط٬ي 

رڄ٬ِٽ ٫ن ٫ٚٷخطو ڃ٪ حٿزڀيحڅ حٕهٍَ ٫ڀَ ٬ْٛي حٿڄزخىٙص حٿظـخٍّش هخٛش ًٓڂ ڃنظؾ ڃخ 

 حٿٌُ ٙ ٬ّظزَ ٳٸ٢ ر٤خٷش ُّخٍس ٿڀڄنظؾ رپ أ٠ّخ ٌٍٛس ڃنظؾ حٿزڀي حٿٌُ ّٜيٍه.
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حٿٜٴٸش طيٽّ ٫ڀَ ٫ٚڃش  ٿټپ رڀي   .ٌٍٛس حٿ٬ٚڃش ٬ټًْىټٌح ّـذ ٫ڀَ حٿٌٓڂ أڅ ّ

رييٱ طـڄْپ ًطٌْٟق ىٌه حٿٌٍٜس ٳٸي ٳَٟض ١ًَٗ ا٫ٚڃْش ًأٷْڄض ىْجخص ً   ،حٿظـخٍّش

 طٴخٷْش طن٨ْڄْش ڃظ٬ڀٸش رخٿڄ٤ٜڀلخص حٿوخٛش رټپ ٿٰش.اىًٿْش ط٘خًٍّش 

 ًٌّؿي كظَ حٓڅ:

:RITERM-  ٕڃَّټخ حٿٚطْنْش.ٿڀٰخص حّٗزَّش 

 :RINET-  ( حٿ٘زټش حٿيًٿْش ٗكيحع حٿڄٴَىحص حٿـيّيس ٿڀٰش حٿٴَنْٔش 

 ًحٿڄ٤ٜڀلخص.

 حٿ٘زټش حٿيًٿْش ٗكيحع حٿڄٴَىحص حٿـيّيس ًحٿڄ٤ٜڀلخص.

:ARABTERM
11

                ٿڀ٬خٿڂ حٿ٬َرِ. 

ْخص ٬ًٌّىًڅ اٿْيخ ٬َّٳٌڅ ىخطو حٿزن ٷظٜخىٌّڅٗڃ٬َٳش اًح ٻخڅ حٿڄظ٬خڃڀٌڅ ح ڃَ ىٌٕح ڃخ ٳِ

 ٳِ كخٿش حٗكظْخؽ ًًٿٺ ٿْټٌنٌح ٳِ ط٤خرٶ ڃ٪ حٿٸٌحنْن حٿيًٿْش ًحٿ٣ٌنْش.

ٙ ِٗء ّڄن٪ ڃن أڅ حٿڀٰش حٿ٬َرْش طټٌڅ حٿڀٰش حٿٌكْيس ٿڀ٬ڄپ ًحٗطٜخٽ ٳِ حٿٸ٤خ٫خص  ،ن٨َّخ

حٿظِ ٿيخ أًٿٌّش ٳِ حٗٷظٜخى حٿـِحثَُ، ًٿټن حٿڄٔؤٿش ٿْٔض ر٤ْٔش ٳيِ ڃ٬ٸيس ؿيح ٕنو 

ٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش اٿَ ر٬ٞ حٿڄ٬خَّْ اٞ حٿن٨َ ٫ن حٿـخنذ حٿظ٬َِّ٘ ًحٿڄ٤ٜڀلخطِ ٬ٌّى ًرٰ

 .ٷخنٌڅ أٷپ ؿيي ڃڄټن ًأٷپ طټڀٴش ڃڄټنش ڃؼپحٿ٣ٌنْش 

 

ڄخ ّوٚ حٿڄ٬ْخٍ حًٕٽ ٳبڅ ًؿٌد حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٬ٌّى اٿَ حٿل٠ٌٍ حٿ٤ٌّپ ًحٿڄڄخٍٓش ـٳْ

ٔذ حٿڄٚك٨ْن ٿڂ ـًك وّـأنٌّش كظَ ـ٤ْش حٿلـ٤خ٫خص حٕن٘ـٷٿيٌه حٿڀٰش ٳِ ڃْيحڅ حٿ٬ڄپ ًٳِ 

 André Martinetيخ ـٔڄْـخ ّـڄـزلض ٻـن أٛـټـٿ ْش ًـنزـٿٰش أؿ َـٸـزـط
12
 ش ـٰـ( ٿ1970: 67) 

                                                 
11

42000

 Martinet, A (1970) : éléments de linguistique générale Armand Colin, Paris, pp 213-221. 12 
« En Algérie, et dans une large mesure, la langue française est la langue de travail et de 
communication de l’économie, de l’industrie, du commerce, des divers domaines 
scientifiques de l’enseignement supérieur et de la recherche » 
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طٜخٽ احٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٿٰش ٫ڄپ ً ط٬ُيٌ. ٳِ حٿـِحثَ ) (Langue communeڃ٘ظَٻش 

 حٿزلغ. ً  ْڂ حٿ٬خٿِحٿڄْخىّن حٿ٬ڀڄْش ٿڀظ٬ڀٷظٜخى ًٿڀٜنخ٫ش ًٿڀظـخٍس ًٿڀ٬يّي ڃن ٘ٿ

 

 ,Grandguillaume  ً Berrabah ڃؼًٚىٌ أ٠ّخ ٍأُ حٿ٬يّي ڃن حٿڀٌّْٰن حٗؿظڄخ٫ْْن 

ً   Caubet ًحص حٿ  حٿٸيّڂ َڄٔظ٬ڄِحٿڀٴَنْٔش رٜٴظيخ ٿٰش ٿڅ أ حٿٌّن ٬ّظزًَڅ ًٯَْىڂ٪ٌٟ 

ً ڃن ؿيش نـڀِّْش( ٗحٿڀٰش حڃؼپ  ؿنزْشأ)ٍٓڄْخ ط٬ظزَ ٿٰش ڃلظٴَسڃن ؿيش ىِ ٿٰش  ، ٰخڃٞحٿ

حٿليحػش"ًؿظڄخ ٫ِ ًنخٳٌس نلٌ حٿؼٸخٳش ٗط٬نِ حٿنـخف ح هٍَ ٷيأ
13
. 

٪ٓز  ًٳِ ىٌح حٿ٘ؤڅ ّٸٌٽ ٍحرق
14

ريًڅ أڅ طټٌڅ ٍٓڄْش ٳبڅ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش "(2002: 85)  

َٳش ًريًڅ أڅ ٬طظ٬ڀٶ رټپ ڃخ ىٌ ٍٓڄِ ريًڅ أڅ ّټٌڅ ٿٰش حٿظ٬ڀْڂ، ًطزٸَ ٿٰش اٿٸخء حٿ٬ڀڂ ًحٿڄ

ڄخ٫ِ ٫ن ٣َّٶ ٷنٌحص ڃظ٬يىس ٔظڄَ ٳِ ط٘ټْپ حٿڄڀڄق حٿؼٸخٳِ حٿـطټٌڅ ٿٰش حٿ٘وْٜش ط

 ًٳِ أٯڀذ حٿيْجخص حٿَٓڄْش ٿڀظَْْٔ ًحٗىحٍس  أڅ طټٌڅ ٿٰش حٿـخڃ٬ش ىِ ٿٰش حٿـخڃ٬ش ًريًڅ

".حٕٻؼَ حٓظ٬ڄخٙحٿٴَنْٔش حٿظِ ىِ خٿڀٰش ر٨پ ّحٿ٬ڄپ  اڅً حٿزلغ 
15
 

 خڃخ ڃوظَٜح٨ٿټپ ىخطو حٕٓزخد ًأ٠ّخ ٕڅ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٣ٌٍص ن 

Système abréviatif et lexical) un) ڀشًٓي شٳِ ٷخثڄش حٿَڃٌُ ر٤ْٔ 

 : ڃؼٚ ٓظ٬ڄخٙص حٿڀٌّٰشا ٳْڄخ ّوٚ شٷظٜخىّاٿڀڄڄخٍٓش ً

                                                                                                                                                         

 
13

 -Caubet,D (1998) « Alternance des codes au Maghreb :pourquoi le français est-il arabisé ? 
in Plurilinguisme : alternance des langues en contexte plurilingue. » n°14 Déc. 1998 pp122 
 « Le français en tant que langue de l’ancien colonisateur a un statut ambigu : d’une part, il 
attire le mépris (il est officiellement considéré comme une langue étrangère au même titre 
que l’anglais mais d’autre part, il est synonyme de réussite sociale et d’accès à la culture et 
au modernisme » 
 
14 Sebaa R (2002), « l’Algérie et la langue française, l’altérité partagée » Oran Edition dar El 
Gharb
15

 -« Sans être la langue officielle, la langue française véhicule l’officialité, sans être la langue 
d’enseignement, elle reste la langue de transmission du savoir, sans être la langue 
identitaire, elle continue à façonner l’imaginaire culturel collectif de différente façons et par 
différents canaux et sans être la langue d’université, elle est la langue de l’université. Dans la 
quasi-totalité des structures officielles d’administration et de recherche, le travail s’effectue 
encore essentiellement en langue française » 
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 ٻڀڄخص ڃ٬ٌٟش رؼٚع كًَٱ( 4)حٿڄئٓٔخص حٿَْٰٜس ًحٿڄظ٤ٌٓش 

 Petites et moyennes entreprises28 كًَٱPME (3) 

 َّٟزش ٫ڀِ حٿٸْڄش حٿڄ٠خٱ

  Taxe sur valeur ajoutée 20(3كًَٱ )TVA 

 ٳڀٌٍْْٻَرٌڅٻڀًَ   

 Chlorofluorocarbone   19  كًَٱ  CFC(3)  

 

حٿظ٬خرَْ ڃٜيٍح ٿز٬ٞ  ضٻخن ٳِ ڃخ (siglaisons)  ٍحصخهظٜ٘ٓظ٬ڄخٽ حٿڄظټٍَ ٿٗح٬ّظزَ

ٷظٜخىّن ڃن ط٤زْٶ حٿنٌٜٙ حٿظ٬َّْ٘ش ٗحٿڄظ٬خڃڀْن ح حٿظوٌٱ ًحٿظ٬ـپ ڃن ٷزپ ر٬ٞ

حٿظٌحٛپ حٿظٸنِ ً روخٛش ٳِ ڃـخٽ  ٣خٍآظ٬ڄخٽ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳِ ربِحڃْش  ٿبڀٸش رحٿڄظ٬

 ٓڂ. ٌحٿ

 

ٍْٻپ حٿز٬ي ٫ن څ ىٌح حٿظلٴ٦ ىٌ ر٬ْي ؤر ٌَٻّٿنًُ ُّ نُٴ  كِ ڀٶ ظ٬نو ڃأحٿڀٰش حٿ٬َرْش . رپ  هطـخاٌٍ

خ٫خص ٤ڀلخص  ً ُّخىس ٫ڀِ ًٿٺ ٯْخد حٿٸ٤ٜحٿڄ ْيكطٌ ٬ڀٸش رخٿظټْٲ ًظرخٿڄ٘خٻپ حٿ٬ٜزش حٿڄ

ً أڃظٌٳَس رخٿڀٰش حٿٴَنٔزش  (  Logiciels)ڃ٬ڀٌڃخطْش طٔظ٬ڄپ رَحڃؾ  ،ٷظٜخىّش حٿڄيڄشٗح

 نـڀِّْش ً نخىٍح رخٿڀٰش حٿ٬َرْش.ٗح

 

ٿڀڄٌحى  حٿٌٓڂحٿڄظ٬خڃپ نٴٔو ڃـزَح ٫ڀِ طلََّ  ّـي ،ٓزخد حٿڄ٤ًَكشٕـڄْ٪ ىٌه حطز٬خ ٿِ

حٿظَؿڄش  رخٿٔيڀش ڃ٪ ٫ڄڀْش ضش ٿْٔأنَو ٳِ ڃٌحؿي ٻڄخ حٿٌٰحثْش حٿظِ ّنظـيخ حً ّٔظٌٍىىخ.

ّٞ ٫ڀَ حٿڄظَؿڄْن حٿڄلظَٳْن. ىٌح ظًَحٿظلٌّپ ً ىِ ٫ڄڀْش ؿِيّ ٗخٷش ك ن٨َ ٫ن حٿ ّٰ

 .٫ڀِ حٿظټڀٴش حٿڄخٿْش ٿڀڄنظٌؽ حٿ٬خثي اٿَ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄشحٿڄخٿِ  َْػحٿظؤ
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-I2 :  شٝخَٝقبسثخ تظ٘ماىتشرَخ: 

 

نخ أڅ نظٌٷٲ ٫ن حٿڄٴخىْڂ حٿڄٴظخكْش حٿڄظ٬ڀٸش أنو ّـذ ٫ڀْ نّن٨ٳِ ىٌح حٿڄٔظٌٍ ڃن ىٍحٓظنخ 

ّټٌڅ ىٌحڅ حٿڄ٤ٜڀلخڅ ڃ٘ظَٻخڅ  كْخڅٕحڃ٤ٜڀلخطْش ٳِ ٻؼَْ ڃن  ٗټخٿْظيخ: طَؿڄش ًبر

 ظٜزقٕنو اًح ڃخ ٻخنض حٿظَؿڄش كٚ ٿ٠ڄخڅ ًكپ ًحٿڄًٍَ ڃن ن٨خځ ٿٌُٰ ڃ٬ْن اٿَ آهَ ٳ

 .ْٗخء أً ٿلخٙص ڄٴخىْڂ أً ًْٕٓڀظيخ حٕٓخْٓش حٿظِ طٔڄق ٿڄ٤خرٸش حٿټڀڄخص ٿڀ ْشحٿڄ٤ٜڀلخط

 

-I2-1 : ؟ٍب ٍعْٚ اىتشرَخ 

 ،ٳِ كْخطنخ حٿ٬خىّش .٫خڃش ّڄټن حٿٸٌٽ رؤڅ حٿظَؿڄش ىِ نٸپ نٚ ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ رٜٴش  

ّظنخڃَ ىٌح حٿيًٍ رٴ٬پ ٻؼَس حٿڄزخىٙص كخٿْخ ًٳِ ٧پ حٿ٬ٌٿڄش ط٬٠نخ ىخطو حٿڄزخىٙص ٳِ 

 وظڀٴش ٫ن ٿٰظنخ.ڃٌحؿيش ڃظ٬خڃڀْن كٸْٸْْن ّلټڄٌڅ ٿٰخص ڃ

 ٳِ ٌّځ ًحكي ٳٸ٢ ّڄټن ٿڀڄٌح٣ن أڅ ّٔظ٬ڄپ ٫يس ڃَحص ًرؤٗټخٽ ڃوظڀٴش حٿظَؿڄش:

- ًِ  ڃظَؿڄش. ٸشٜڃڀ َُٗحء ڃنظؾ ڃخ 

 ٷَحءس ڃ٬ڀٌڃخص ڃؤهًٌس ڃن ًٻخٙص ا٫ٚڃْش أؿنزْش. -

 ... حٿن(sous titré)ّش رَنخڃؾ طڀٴٌِّنِ ڃظَؿڂ إٍُ -

اڅ  كظَ ً ٌّڃْخ طؤطْنخ ٫ن ٣َّٶ حٿظَؿڄشِ ڃظنخًٿنخ ٳًىټٌح ٳبڅ ٻپ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿڄيڄش حٿظِ 

 contenu) أٛڀِ  ٿڂ طټن ىخطو حٕهَْس ٫ڄڀْش ڃَثْش ٕنيخ طظؤْٓ ٫ن انظخؽ ڃ٠ڄٌڅ

original )  .ٓظَحى ڃ٬َٟش ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ، اط٨يَ حٿظَؿڄش ًط٬ڄپ ٻڄنيؾ  ، ڃيڄخ ّټن

ڃن ٣َٱ ڃن٨َّن ًڃڄخٍْٓن رْنڄخ ًكظَ اڅ ٧يَ ىٌح أڃَح ريّيْخ ، ٳبڅ ط٬َّٲ حٿظَؿڄش 

ٲ )أً ٫يس ٫يّيّن ٬ّظزَ أڃَح ڃ٬ٸيح، ًحٿٌّن كخًٿٌح أڅ ّٴ٬ڀٌح ًحٹ ًٛڀٌح اٿَ ًٛ

 .ًٌٛٳخص( ٿيخطو حٿ٬ڄڀْش

 ٫ڀَ حٿ٬ڄٌځ ٳبڅ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش طڀـؤ اٿَ ڃ٤٬ْخص ٿٌّٰش ًهخٍؿْش )ْٓخٷْش(.
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Georges Mounin (51:1959) ًىټٌح ٳبڅّ
16

 : ّٸٌٽ

نيٓش حٿڄ٬ڄخٍّش ًحٿ٤ذ )أً ڃؼپ حٿ٬يّي ڃن حٿن٘خ٣خص حٗنٔخنْش اڅ حٿظَؿڄش ڃؼپ حٿي "

ىظڄخڃيخ( ىِ أً ّڄټن أڅ طټٌڅ أً ّـذ أڅ طټٌڅ ٳِ نٴْ حٿٌٷض احٿٌُ ٬ّظزَ حٗنٔخڅ ػٌٍس 

و ىٌ حٿٌُ ٬ّڀڄنخ ًرٌٌٟف أڅ ٫ڄڀْخص ٔاڅ ٫ڀڂ حٿڀٔخنْخص رنٴ .: ٳن ٬ّظڄي ٫ڀَ حٿ٬ڀڂٳنخ٫ڀڄخ ً

 "ًڃ٘خٻپ ٯَْ ٿٌّٰش )هخٍؿْش(.حٿظَؿڄش ط٘ظڄپ ٫ڀَ ڃ٘خٻپ ٿٔخنْش 

حٿٴ٬پ ه حُٗىًحؿْش ًٳِ نٴْ حٿٌٷض ٫ڀَ ٌى ن٫ ظليعًىټٌح ٳبڅ حٿ٬يّي ڃن حٿظ٬خٍّٲ ط

 .(l‟acte traduisant) ِحٿظَؿڄ

 ْن٨َٴِڀَظَڃًُكظَ ٫ڀَ طټخٳئ  (l‟équivalence sémantique)حٿيٙٿْش  صحئحٿظټخٳًطخٍس ٫ڀَ 

 ػنْن ٻييٱ حٿظَؿڄش.ا

ّٜلخف" ً  ("1975"حٿڄنـي )ِ ٌٓحٿٸخڃ ڃنٻپّ  ىكيّ حٿٴ٬پ 'طَؿڂ رؤڅ  " (2012) ڃ٬ـڂ حٿ

َّٔه رڀٔخڅ آهَ"ڃ٬نخه  'ٻٚځ  ."ٳ

طـي أٛڀيخ ٳِ حٿڀٰش حٿٚطْنْش ًحٿظِ  Littré le( 1527ٷخڃٌّ ) ڃِن 'طَؿڄش'أڅ ٻڀڄش  نخٳ٫َ

َّط٬نِ "  « faire  passer»" ٍڃ
17
 

  le Petit Robert (2008 :2592)ًرخٿنٔزش ٿـ 

18
« Traduire » ّڄټن أڅ ٬ّنِ "أڅ نـ٬پ ڃخ ىٌ ڃظڀٴ٦ ٳِ ٿٰش ڃخ ٣ز٬ْظو ڃظڀٴ٦ :

ٳِ ٿٰش أهٍَ" "ىيٱ حٿظَؿڄش اًڅ ىٌ ڃټخٳؤس ڃظڀٴ٨ْن حػنْن ٫ًڄڀْش  حٿظَؿڄش ٷي طظ٬ڀٶ 

 ".ڀڄش أً ؿڄڀش أً كظَ ٻظخد رؤٻڄڀورټ

أً كظَ  (dramatisation)اڅ حٿظَؿڄش ٗټپ ڃن أٗټخٽ Pétrilli et al(2006 :201): رخٿنٔزش ٿـ

ٚٙ ـاًڅ حٗه ، ٷي طټٌڅ حٿظَؿڄش هْخنش traduttore) ، (traditore ٤خٿْشّحٗهي٫ش، ٳِ حٿڀٰش 

ّٚـٿ ّٙـټـن ّـخٿڄظَؿڂ اًڅ ٿـلْپ ٳـظـڃخ أڃَ ڃٔ ن ّٚـڀـئًٙ ٿـڃ ٌڅ ا  حٿٔـٚځٔزش ٿ٬زي ـخٿنـً ر ،ن

                                                 
16

 « La traduction comme l’architecture ou la médecine (ou tant d’autres activités humaines ayant pour objet 
l’homme) est, ou peut être, ou doit être la fois, une science et un art : un art sous-tendu par une science. C’est 
la linguistique, elle-même, qui nous enseigne le plus clairement, que les opérations de traduction comportent à 
la fois des problèmes linguistiques et des problèmes non-linguistique (extralinguistiques, ou comme on dit à 
tort métalinguistiques. » (1959 :51) 
17 ‘Traduire’ étymologiquement issu du latin ‘traducere’ 
18 « Faire que ce qui était énoncé dans une langue le soit dans une autre, en tendant à l’équivalence 
sémantique et expressive des deux énoncés. » 
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(37-2006)'شنْخوٿٍحص حٿظِ طَر٢ حٿظَؿڄش رخٿٌٳخء ً حٻؼَْ ىِ حٿ٬خ" : ٫زي حٿ٬خٿِ رن
19
 

ٳِ حٿڀٰش حٿ٬نَٜ  (message) ٓڀشححٿڄَ ط٬ظزَ اًڅ حٿظَؿڄش ن٫ٌخ ڃن حٿڄٴخًٟخص رْن

 ييٱ ٿڀٰش حٿييٱ".ڄٔظًحٿنٚ حٿـيّي حٿ

 

ؿٌٍؽ ًننڄِ ٻپ ىخطو حٿظ٬خٍّٲ رظ٬َّٲ  حٿڄٸخٍرخص كٌٽ ىخطو حٿټڀڄش ٫يّيس ًڃظن٫ٌش اڅّ

حٿڄًٍَ ًىٌ ٳٸ٢ انو : "ًحٿٌُ ّڀوٚ ٳْو ڃـڄ٫ٌش حٍٓحء كْغ ّٸٌٽ  (23:1963) ڃٌنخڅ

حٿڄًٍَ ڃن ڃ٬نَ ٿڀٰش ڃخ اٿَ ٿٰش ڃخ".
20
 

 

حٿ٤ز٬ِْ  طټخٳئانظخؽ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ  ٻپ ِٗء ٳِ طظڄؼپ ٷزپ»  ّڀق أ٠ّخ ٫ڀَ أڅ حٿظَؿڄش ً

 (12: 1963)حٿڀٰش حٿ٬نَٜ أًٙ رخٿنٔزش ٿڀڄ٬نَ ػڂ رخٿنٔزش ٿٖٓڀٌد". ٓڀشححٿڄَحٕٷَد اٿَ 

 حٿٌُ٘ټڀْش ڃ٬نَ هخٛخ، هخٛش رخٿنٔزش ٿڀنٚ حٕىرِ ىَ حٿ٨خاڅ ٻخڅ ٿټپ حٿڄ ،ٻوٚٛش

 خ ٳبڅ حٿ٧ٌْٴش حٿظ٬زَّْش ٿيخ نٴْ حٕىڄْش.ىًٍح ڃيڄّ ّئىُ

 

 ً ٳبڅ حٿظَؿڄش طڄڀْيخ حٿڀٰش حٿييٱ رْنڄخ رخٿنٔزش ٿڀنٌٜٙ حٕىرْش )نؼَ ،ا٫ٚڃِرخٿنٔزش ٿنٚ 

اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ  ٳيِ ط٬ظڄي ٫ڀَ حٿڀٰش حٿ٬نَٜ حٿظِ ّـذ طَؿڄظيخ... ً اٿن( ًٍحّخص ً ٬َٗ

 رنٴْ حٿظؤػَْ حٕٓڀٌرِ.

 

حٿظَؿڄش حٗىحٍّش ًٻٌح  ًحٗٗيخٍّش ً  ٸخنٌنْشحٿظَؿڄش بنظ٘خٍ حٿرْنڄخ طڄِْص حٿٸًَڅ حٿڄخْٟش ر

كظَ ٳِ ىرڀـش حٕٳٚځ ، ًٿټن حٿظَؿڄش حٿڄوظٜش ىِ حٿظِ  ًحٿظَؿڄش ٳِ ا٣خٍ حٿڄئٓٔش 

 .(La part du lion)  'ش حٕٓيّٜك'طڄڀٺ حٓڅ 

                                                 

 

 
19
 ( 'ٳِ حٿظَؿڄش'     طَؿڄش ٻڄخٽ حٿظٌڃَ .ٷيځ ٿو ًٍحؿ٪ حٿظَؿڄش ٫زي حٿٴظخف ٻْڀ٫2006ٌ٤ْزي حٿٔخٙځ رن٬زيحٿ٬خٿِ ) 

                                                                                                                                 ىحٍطٌ رٌٽ ٿڀنَ٘                  
                                                                                                                                

                                                                                                                                                                                     

                                                                                                                                                                                     

                                            
20

 « C‟est le passage et ce n‟est que le passage du sens d‟une langue à une autre. » 

 



 شٛـالاعبس اىْظ                                                                اىفظو الأٗه: 
 

20 
 

 

 

 .حٿ٬يّي ڃن حٿٸٌحڃْْ ٷي أىص رنخ اٿَ ط٬خٍّٲ ٛخثزش ًٿټنيخ طڀق طخٍس ٫ڀَ حٿڄ٬نَ حٕٛڀِ اڅ 

 

 

2-I-2 : :اىتشرَخ اىَختظخ 

 

رٴخ٫ڀْش  ًحكي ًحٿ٬َّ٘ن څحٿٸَريحّش  ّظڄِْ ،رخٿنٔزش ٿڀ٬يّي ڃن حٿڄوظْٜن ٳِ ٫ڀڂ حٿظَؿڄش

 ؿيش أهٍَ.كٸْٸْش ڃظ٬ڀٸش رظ٤ٌٍ حٿلٸپ حٿ٬ڀڄِ ًحٿظٸنِ ڃن ؿيش، ًرخٿ٬ٌٿڄش ڃن 

 ّحٿنخاٿَ حٍطٴخ٩ ٻزَْ ٿڀڄزخىٙص ًحٿ٬ٚٷخص حٿڄظ٘خرټش رْن أىص حٿ٬ٌٿڄش  أڅ ٕنو ڃن حٿزيّيِ

 ًن٘خ٣خطيڂ ٫ڀَ حٿڄٔظٌٍ حٿ٬خٿڄِ".

ىٌه ڃ٤ڀٌرش أٻؼَ ٳؤٻؼَ ٳبنيخ ٿْٔض ؿيّيس،  خڃنأّخ ٿٌ ٻخنض حٿظَؿڄش حٿڄوظٜش ٳًًِٿټن 

   ڃخ(Jumpelt  ؿخڃزڀض)ٷزپ ٷض اٿْو ڃن أًحثپ حٿټظذ حٿن٨َّش حٿظِ ط٤َ ڃنٳڀنٌٻَ ٻڄؼخٽ أڅ 

 .1961ٓنش  ڃنٌ ٬ٌى اٿَّ

  ٣ڀ٤ْڀشرٰيحى ػڂ  ظخ، ط٤َٷض ڃيٍٓٿڀڄْٚى ڃنٌ حٿٸَڅ حٿظخٓ٪ ًحٿ٬خَٗ ،ًٿټن ٷزپ ًٿٺ رټؼَْ

 .حٿ٤زِٳِ ڃْيحڅ  اٿَ حٿظَؿڄش 

ٻظزخ ٣زْش ًأهٍَ  Charle de l‟Ecluse طَؿڂ ،ر٬ي ًٿٺ ٳِ أًحثپ حٿٸَڅ حٿٔخر٪ ٫َ٘

 .٬ڀڂ حٿنزخطخصڃظ٬ڀٸش ر

 .""ڃٸيڃش اٿَ ٳِّْخء نٌْطنٻظخد ظَح ْڀنـبًٳِ ڃنٴخه ر (Voltaire) َْظٳٌٿ طَؿڂ

 

I-2- 3 :ٗاىيغخ اىعشثٞخ اىتشرَخ اىَْٖٞخ 

 

ٻخنض  ًا ،ڀٰش حٿ٬ڀڂٻ ڃَڃٌٷش طل٨َ رڄټخنشحٿؼخٿغ ٫َ٘  حٿٸَڅ كظِخنض حٿڀٰش حٿ٬َرْش  ـٻ

ڄي ـظـط٬حٿڄ٬َٳش اڅ ٿْخ خكً ٿټن ، ٬َرْش ً طظَؿڂ رخٿأحٿنٌٜٙ حٿ٤زْش ً حٿ٬ڀڄْش طلٍَ ٫خڃش 

 ؿنزْش.ٕح ڃٜخىٍىخ حٿڀٌّٰش  ڃنظَؿڄش حٿ خٓخ ٫ڀَـأٓ
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َّ نو ًأ شحٿَٰحرً ڃن  ' حٿ٬َرْش اٿَ ٫نيڃخ نظليع ٫ن طَؿڄش 'ڃن' حً' ثڂ،ٯڂ ڃن حٿْٔخٵ حٿڄٚرخٿ

ٿٰش  ىًٿْش يخ ٿټٌنحٿڀٰش حٿ٬َرْش طنخٷ٠خ  طڄؼپ څ أىظڄخځ ىِ ٗحٿظِ طؼَْ ح شْٿخًحٿُ حٿڄِْس څبٳ

ح ٠٫ٌح ٳِ رڀيً ٫َّ٘نػنْن ًٿ٘ حٿَٓڄْش رٌٛٴيخ حٿڀٰش ًڂ ڀّـټـڅ ڃظٌڃڀْ 300لٌحٿِ ـر

خص جً ىْ ONU)ڃڂ حٿڄظليس )ٕش حجىْٳِ   صڃن رْن حٿٔظش ٿٰخ أ٠ّخ،ً ،ـخڃ٬ش حٿ٬َرْشحٿ

"ڃټخنش  ٌٿٺر ٰ٘پً ط ٳِ حٿ٬خٿڂ  ڃن ٌٓٵ حٿظَؿڄش 1 % ڃنَٻؼأ طڄؼپ  هٍَ ً ٿټن ٙأش ْىًٿ

ْش" ىخڃ٘
21

 ..Johan Heilbron  (1999 :430 )ىْڀزًَڅكٔذ ط٬زَْ ؿٌىخڅ 

 

 

: 3-I اىتشرَخ اىَختظخ ٗاىَظغيضبتٞخ 

 

"ڃن حٿَٰحرش ًرخٿَٯڂ ڃن ٫يى حٿڄڄخٍْٓن، ٳبڅ حٿظَؿڄش حٿڄوظٜش أً حٿظٸنْش ٿڂ طزڀٌٍ ن٨َّش 

 Joelle Redouane)   : 2031985 : ٌٍٟڅ هجْپ (رڄخ طلڄڀو ىٌه  حٿټڀڄش ڃن ڃ٬نَ"

  نڄخ ىيٱ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿظَؿڄش ىٌ ىيٱ ٻپ حٿظَؿڄخص.رْ

 

 Pierre Leratكٔذ ٫زخٍس  طنظ٨َٿنٚ أڅ ّظَؿڂ ڃن ٣َٱ ڃظَؿڂ  ّيحڅ٫نيڃخ  ٳ٬ٚ،

(1995 :99) 
22

َٓپ اٿْيڂ ـًڃ أُڃٌٍڃٴخىْڂ ًڃ٪ ٚڃخص أهٍَ، ـ٫ڃ٪ ٚڃخص ـخرٶ حٿ٬ـ: "ط٤

 .ْن"ْٸخٳـًػ ْنٌِّـٰخڃْن ٿُـٌح ٳِ ن٨ـى پّـًٻ

 

نخَٛ ٿٌّٰش ًٿټن ٳِ ـڀڄش ٫ـڃڀِځ رؤٷ ٸ٢ـٿْْ ٳ خْٓخ رڄخ أنوـىًٍح أٓ ،اًڅ،ٿڄظَؿڂ حُ ْئىّـٳ

 ( (pictogrammes  ڃِ طٌَّٜنخَٛ حٕهٍَ ڃؼپ حٿَـر٬ٞ حٕكْخڅ حٿ٬يّي ڃن حٿ٬

 ...) (numérotationڂ ـًحٿظَٷْ ) (quantification حٿظټڄْڂ

                                                 
21 Une place périphérique’ 
22 « Une adéquation des signes à d’autres signes, à des concepts, à des objets, et à des 
destinataires, et ceci  dans deux systèmes linguistiques et deux cultures. » 
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ًحٿڄ٤ٜڀلخطْش ٿڀڄـخٽ حٿڄوظٚ ٳِ أڅ ّټٌڅ ٿڀڄظَؿڂ ڃڀټش ؿْيس ٿڀظَؿڄش حٿظٸنْش اًڅ ٳٚ ري 

هظْخٍ هخ٣ت ٿڄ٤ٜڀق ڃخ ٷي اڃنزًٌ حٿڀٰش حٿييٱ ًٳِ حٿڀٰش حٿ٬نَٜ ٳِ ىٌه حٿڄينش ٳبڅ حٿو٤ؤ 

 ّټٌڅ ٿو ٫ٌحٷذ ًهْڄش(.

 Jean Duboisّٸٌٽٻڄخ اڅ حٿڄ٤ٜڀلخطْش 
23

 "ڃـڄ٫ٌش حٿټڀڄخص حٿڄ٬َٳش ريٷش". ىِ 

خطِ ًحٿٌُ ٬ّظزَ كـَ حٕٓخّ، ٫ڀَ حٿن٘خ١  حٿڄ٤ٜڀلڃن حٿ٬ڄپ ىٌح حٿن٩ٌ ّظؤْٓ ٳ٬ٚ 

ٳِ ر٬ٞ كظَ  ً ،ًىټٌح ٫ڀَ  حٿڄظَؿڄْن ڃيڄخ ٻخنض ڃَؿ٬ْظيڂ أڅ ٬ٌّىًح اٿَ حٿڄ٬خؿڂ

پ ٿيڂ ٫نَٜح ڃٌؿيخ ط٘ټّڅ ًحٿظِ ّڄټن أ طن٬يځحٿٸْخځ ريخ أُ رخٿڄ٬خؿڂ ٫نيڃخ  اڅّ څحٕكْخ

ِ كٴ٦ حٿظَؿڄش ٳطٔخىڂ ٳِ حٿڀٰخص حٿييٱ ٕڅ  équivalents) (ٿڀنٔٶ ٫ن حٿظټخٳئحص 

ٓظ٬ڄخٿيخ ٳِ بًًٿٺ رظي٫ْڂ ح٫ٕڄخٽ حٿوخٛش رخٿڄل٤ْخص حٿظِ طٔڄق ٿڀٰش ڃخ رأ٠ّخ حٿڀٰخص 

 .ٌحٛپ حٿڄينِ ًحٿظٸنِ ًحٿ٬ڀڄِ حٿنا٣خٍ حٿظ

 

3-I-1 :  ؟اىغجٍظغيش ٍختظخ أٗ ٍظغيش 

 

ً  Kocourek (1982 : 77), Cabré (1994 :90)حٿ٬يّي ڃن حٿزخكؼْن ڃؼپ  ّظٴٸٌڅ

Mortureux (1995 :22-23) " حٿڄ٤ٜڀق٫ڀَ ط٬َّٲ "
24

 (terme)  ٻٌكيس ڃ٬ـڄْش

ظَؿڂ ڃ٬نخىخ ڃن ٷزپ حص طًُكيط٬ي حٿټڀڄخص  Kocourekرخٿنٔزش ٿـ  ڃظ٬ڀٸش رڄْيحڅ ڃخ.

حٿڄوظْٜن ٳِ حٿنٌٜٙ حٿڄوظٜش ًٿټن ّڄټن ٿنخ ڃٚك٨ش أڅ ر٬ٞ حٿټڀڄخص حٿڄ٤ٜڀلخص 

ىخطو حٿ٨خىَس ٳِ  ، نٚك٦ (Carras 2002)ٷي طظڄؼپ ڃن ه٤خد ٫ڀڄِ اٿَ ه٤خد طٴَُْٔ 

 نظٸخٽ ا ذُزََٓحٿو٤خد حٿظٴَُْٔ حٿٌُ ّن٘ي ڃ٬ڀٌڃخص ٫ڀڄْش ٫ن ٣َّٶ ح٫ٗٚځ .ىخطو حٿڄڄخٍٓش 

حٿَٳخىْش  ً شلر٬ٞ حٿڄ٤ٜڀلخص حٿڄٔظ٬ڄڀش  ٳِ حٿڄْخىّن حٿڄظ٬يىس حٿظِ طظ٬ڀٶ رخٿٜ

ٙنْش أً ، ڃؼپ ڃټٌنخص حٿظِ طټٌڅ حٿڄٌحى حٿٌٰحثْش أً ڃنظـخص ْٛيرجش حٿٴَىحٗٓظيٚٹ أً كظَ 

نظٸخٽ حٿڄ٤ٜڀلخص اٿَ حٿڀٰش حٿ٬خڃش حٿظِ ٌٓٱ ّڄظڀټيخ حٿنخّ اأؿيِس ٻيًَڃنِٿْش، ًڃن ىنخ 

 ڃ٪ حٿٌٷض.

                                                 
23 « La terminologie est l’ensemble des termes définis  rigoureusement »  
24 Les termes seraient ‘des unités dont le sens est défini par les spécialistes dans les textes de 
spécialités’ 
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٬ٌّٝ رڄ٤ٜڀق  ً  ڃوظٜخ ظز٬ًَُّٿټن ٳِ "ر٬ٞ حٕكْخڅ ٳبڅ حٿڄ٤ٜڀق حٿوخٙ ىٌ حٿٌُ 

 .Depecker (2003 :139)ڃنزًٌ 

 Cabréٳخڅ، ًٿټن رخٿنٔزش ٿـ ٬ٌّى حٿڄ٤ٜڀلخڅ اٿَ نٴْ حٿڄَؿ٪ ًّڄټن أ٫ظزخٍىڄخ ڃظَحى

.اٙ ڃظَحىٳخڅ ؿِثْخ څَحٙ ٬ّظز (189: 1998)
25

 

 Acide acétylisalicylique))ڃ٤ٜڀق ڃٔظ٬ڄپ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬خڃش  (Aspirine)ڃؼٚ: 

 .٫ڀڄِ ٻڄ٤ٜڀق

هظٚٱ رْن ڃ٤ٜڀلْن ٳٸ٢ ًٿټن أ٠ّخ ٫ڀَ ااڅ ىيٱ ىٌه حٿڄٚك٨ش ٿْْ حٿزَىنش ٫ڀَ 

ٿَ حٿڀٰش حٿييٱ ّوظخٍ حٿڄظَؿڂ حٿڄ٤ٜڀق حٿ٬ڀڄِ أً حٿڄَحىٱ حٗنظٸخٽ ڃن حٿڀٰش حٿ٬نَٜ ا

 حٿـِثِ حٿڄٔظ٬ڄپ.

حٿڄظ٬ڀٸش  (lexicographiques)٬ّْي أىڄْش ڃٔؤٿش حٿڄ٬خٿـخص حٿڄ٬ـڄْش  طٴټَْنخاڅ 

) (Callebaut  1983 :1رخٿڄٴَىحص حٿ٬ڀڄْش حٿظِ طزٸَ، كٔذ
26

اكيٍ حٿنٸخ١ حٗٓظلخطْش  

ح ڃن حٕٓجڀش حٿڄظ٬ڀٸش رخٿڄ٤ٜڀلخص حٿڄوظٜش ٙ ُحٿض ٫خٿٸش، ٿيٌح حٿ٬ڀڂ ًحٿيٿْپ أڅ ٫يىح ٻزَْ

ٳِ ٷخڃٌّ ّيڃؾ هظٜخٙ ڃخ أڅ ٿ٘ (terme)ٳڄؼٚ كٔذ أُ ڃ٬خَّْ ّڄټن ٿڄ٤ٜڀق ڃخ 

 ٫Cabré (1998 : 589)خځ؟ 
27
 . 

حٿڄًٍَ حٿنخؿق ڃن ٿٰش ن ّوڄِاٿْيخ حٿڄظَؿڂ ٿټِ  ُ٪َّؿًِٳِ ىخطو حٿلخٿش أُ ن٩ٌ ڃن حٿٸٌحڃْْ 

ٿٰش حٿٌٌٛٽ؟ ىپ ّٔظ٬ڄپ حٿٸخڃٌّ حٿ٬خځ؟ أځ ىپ ّٔظ٬ڄپ حٿڄ٬ـڂ؟ ىپ ْٓڀـؤ  حٗن٤ٚٵ اٿَ

اٿَ ڃوظٚ ٳِ حٿڄْيحڅ ٫ڀَ ىٍحّش رخٿڄ٤ٜڀلخص ٳِ حٿڀٰظْن أځ ىپ ْٓټظٴِ رظَؿڄش طٸَّزْش 

 ؟ٿڀڄ٬نَ كٔذ حٿٴيڂ حٿٌُ ّڄظڀټو ٿڀڄٴيٌځ  ٳِ حٿڀٰش حًٕٿَ ڃؼڀو ڃؼپ ڃظَؿڂ ىخځ

ڃنٌ حٿزيحّش ر٬ٞ  نَْ٘ڄ٤ٜڀلخص ڃن حٿ٠ًٍَُ أڅ ٳِ ىٌح حٿڄٔظٌٍ ٿيٍحٓظنخ حٿن٨َّش ٿڀ

 رخٿڄ٤ٜڀلخص حُٗىًحؿْش ٿڀٰش حٿ٬خڃش ًحٿڀٰش حٿڄوظٜش. حٿڄظ٬ڀٸشح٠ّٗخكخص ًروخٛش طڀٺ 

 

 

                                                 
25‘ Synonymes partiels‟ 
26 Callebaut, p(1983), les vocabulaires techniques et scientifiques et les dictionnaires, le cas d’une 
nomenclature des sciences naturelles in cahier de lexicologie, 43 : 2 ; pp 33-5.
27 Cabré, (1998), la terminologie : théorie, méthode et application Ottawa presse de l’université 
d’Ottawa et Armand Colin
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: 2-3-I ٗاىيغخ اىَختظخ:ااىيغخ اىعبٍخ 

 

"ڃـڄ٫ٌش حٿټڀڄخص ًحٿ٬زخٍحص حٿظِ ٙ ط٬ٌى اٿَ ن٘خ١ ڃوظٚ ؤڅ حٿڀٰش حٿ٬خڃش ىِ رڄنخ اڅ ٳيِ

( Rondeau, 1980 :6)ظ٬ڄخٿيخ".ٓاٳِ ْٓخٵ 
28

أڃخ رخٿنٔزش ٿڀٰش حٿڄوظٜش )ٿٰش  

ّ٘زو نظْـش ڃن  حٿڀٰش حٿ٤ز٬ْْش أُ  ٳبننخ ن٬نِ ريخ "ڃخ langue de spécialitéحٗهظٜخٙ( 

 (Kokourek)ڃن حٿڀٰش حٿ٬خڃش" 
29
 

 ًڃن ػڂ ٳبڅ ٿڀٰش حٿڄوظٜش ٫نخَٛ ڃ٘ظَٻش ڃ٪ حٿڀٰش حٿ٬خىّش ًٿټن ٿيخ ڃڄِْحطيخ حٿوخٛش.

ٌح ڃزيثْخ ًرٰٞ حٿن٨َ ٫ن رنْظيخ هخٛش حٿنلٌّش ٳبڅ حٿڀٰش ٿْٔض ٳِ ڃخ ىْظيخ ٿٰش ڃوظڀٴش ًىټ

رپ ڃـڄ٫ٌش ڃ٤ٜڀلخص ڃوظڀٴش ًن٨خځ ه٤خرِ ّظٴخىٍ ٯڄٌٝ حٿظٌحٛپ ٳِ ڃْيحڅ 

حٿڀٰش  ظڄْپٳڃ٠ڄٌنخ ڃوظٜخ َّحى اّٜخٿو  ِڃ٬ْن، رٜڀظيخ ًْٓڀش طٔظ٬ڄپ ٿظ٬ن هظٜخٙا

ٿَ ط٬َّٲ ًكيحطيخ حٿڄ٬ـڄْش، ًڃَحٷزش ط٬يىّش ا  Cabré (201: 1998) كٔذحٿڄوظٜش 

كظَحء حٿٌحطْش ا، ًطز٢ْٔ ًطليّي حٿٌٓخثپ حٿنلٌّش ًطٴخىُ أً (la polysémie)حٿڄ٬خنِ 

 ًحٗنٴ٬خٿْش.

٫ڀَ  طئٻي E. Wusterٳِ ن٨َّش  اڅ حٿڄ٤ٜڀق. نظزخىنخ ىٌ اًڅ ڃٔؤٿش حٿڄ٤ٜڀقااڅ ڃخ ّ٘ي 

ًكيس حٿڄَؿ٬ْش 
30

monoréférentialité)حٿ٬ڀڄْش ًحٿظٸنْش، ىٌح ٬ّنِ رؤڅ ٳِ ڃْيحڅ  ( ٿڀټڄش

ڃن هٚٽ  حًحكي خڃَؿ٬ٌّؿي  :ٔڄخ ڃن حْٕٗخء ًحص ن٫ٌْشٷِ  ّٙا٬نِ ّٙ  ڄ٤ٜڀقحٿ څا ڃ٬ْن

ط٤َف لْغ أڅ ٳِ ٿٰش ڃوظٜش ر) Dubois 1994 : 309 (حٿڄ٤ٜڀق ٳِ ن٨خځ ڃ٤ٜڀلخطِ

 ًحٿٌكيس حٿڄَؿ٬ْش. ڄ٤ٜڀقحٿ٬ٚٷش رْن حٿ

ًّٙحٿټڀڄش ٫ڀَ ڃٴيٌځ طيٽ   polyvalence ou polyréférentialité) (ط٬يّى حٿظټخٳئٌّؿي  ا

(2003Lelubre,)  

ٓظ٬ڄخٽ ڃٴَىحص ٿڄْيحڅ طـَّزِ اٳبننخ ن٬نِ  ،٫نيڃخ نظليع ٫ن ٫ڀڂ حٿڄ٤ٜڀق حٿڄوظٚ

ٛخن٪ ً  ڃْټخنْټِْ)نَ يڃ٬ڀٌڃخطْش( أً ڃً كٸٌٵ ً  ..( أً طٸنِ )حٷظٜخى.ةِٳِّْخً  ةِٻْڄْخ)

                                                 
28 « L’ensemble des mots et expressions qui dans le contexte ou ils sont employés ne se réfèrent pas 
à une activité spécialisée »( Rondeau,1980 :6)
 
29 « Une sorte de sous-langue de la langue naturelle, c’est-à-dire de la langue commune » 
30 Wuster,E( 1968) « La machine-outil. Notions fondamentales, définies, illustrées et présentées dans 
l’ordre systématique et l’ordre alphabétique » 
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اڃخ  ٻڀڄخص ٫خىّش  ًأ، طظ٘ټپ حٿڄ٤ٜڀلخطْش اڃخ ڃن ٻڀڄخص هخٛش  (… حٿزٔظخنًِ  لڀٌّخصحٿ

 ٳِ ا٣خٍ هخٙ. ٔظ٬ڄپطُ

 

: 3-3-I تذاخو اىيغخ اىَختظخ ٗاىيغبد اىعبدٝخ 

 

ٳِ ٷخڃٌّ  (termes spécialisés)اىڃخؽ حٿ٬يّي ڃن حٿټڀڄخص حٿڄوظٜش  Duboisّزٍَ 

Larousse Le Grand  1971   ًٷظيخ ّـذ أڅ ط٬ټْ  ڃ٪ طظڄخَٗټِ حٿٸٌحڃْْ ٿ، ٫ڀَ أڅ

طيحهپ حٿڀٰخص حٿڄوظٜش ًحٿڀٰش حٿ٬خىّش حٿڄٔظ٬ڄڀش ٌّڃْخ، ًىټٌح طظَٹ حٿٸٌحڃْْ حٿ٬خڃش ڃټخڅ 

 أًٓ٪ ٿڀټڀڄخص حٿظٸنْش ًحٿ٬ڀڄْش.

ڃن ً . طَْٰ ؿٌٍُ ٿٔٳخٵ رخٿنٔزش ٿڄٌحٷٲ حٿنخَّٗن ٿڀٸٌحڃْْ كظَ حٓڅ ،ًٳِ ىٌح حٗطـخه

ن٬ټخٓخ اخؿخص حٿ٬خٿڂ حٿليّغ"، ٿْټٌڅ ـْظـكاٳٜخ٫يح ٳبڅ حٿٸخڃٌّ ّئْٓ كٔذ " حٓڅ

 نْخص.ـڀٌځ ًحٿظٸـٿڀڄـظڄ٪ حٿلخٿِ حٿڄظڄِْ رخٿ٬

ڃن رْن حٿټڀڄخص حٿڄوظٜش حٿظِ ه٬٠ض ٿ٬ڄڀْش 
31

(terminologisation) َّڄټن أڅ نٌٻ : 

-clone, molécules, protéine, ,enzyme (…ًٍس  ،ىزٌٿْنخص،)هڄَْس 

 ) souris - ٳؤٍس( حٿڄ٬ڀٌڃخطْش، رخٿنٔزش Jacquette)) َٙرخٿنٔزش ٿ٤ٰخء حٿٸ. 

   ظٜش حٿظِ ن٫ِض ڃنيخ ٛٴش حٿڄ٤ٜڀقٳبڅ حٿټڀڄخص حٿڄو ،حٿ٬ټْ ٫ًڀَ 

(déterminologisés) ٚڃؼ(tsunami) :ٳْڀي ؿخٻٌدًَطِٻ ٌنخڃِ ًڃَٝٔط 

.(creutzfeld jakob) 

ص حٿڄوظٜش ٻؼَ ڃن حٿټڀڄخؤي ٌّځ اٿَ اىڃخؽ أٻؼَ ٳـخځ ّڄْپ ٌّڃخ ر٬ـاًح ٻخڅ حٿٸخڃٌّ حٿ٬،ًٿټن 

    Boulanger) (نٚك٦ نٌٍس ٳِ حٿڄٴَىحص حٿڄوظٜش ٳِ حٿٸٌحڃْْ حٿڄِىًؿش حٿڀٰشٳ

َُخڃٌٓخ ـّٴَٔ ًٿٺ رؤڅ حٿڄٔظ٬ڄپ ّظٜٴق أًٙ  ٷ(260: 2001) ْلٜپ ٫ڀَ ـحٿڀٰش ٿ أًُكخى

 أٻؼَ ڃ٬ڀٌڃخص ٿڀټڀڄش حٿڄَحى طَؿڄظيخ.

 

 

                                                 
31

ڀق ٳِ حٿ٬َرْش ٫يځ ًؿٌى ىٌح حٿڄ٤ٜ   
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: 4-I قتجبطٗ الإ اىتنبفؤٗ الاطغلاس 

  

حٿټڀڄخص حٿوخٛش ر٬ڀڂ ڃخ، أً طٸنْش ڃخ، أً  ڃن ڃـڄ٫ٌش ٫زخٍسىِ  طْشاًح ٻخنض حٿڄ٤ٜڀلخ

 ٫ڀڂ حٿڀٰش حٙؿظڄخ٫ًِ ڃټَرٌْٿٌؿْخً  ڃـخٽ هخٙ ٿڀن٘خ١ حٗنٔخنِ، ڃؼپ: رٌْٻْڄْخء

ڃن حٿڀٰش حٿ٬نَٜ  (transposition)ٸي ط٤َف ٻڀڄش ڃخ ڃ٘خٻپ نٸپ ٳً  حٿينيٓش حٿڄْټخنْټْشً

 اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ.

ڃٔظ٬ڄڀظْن ٳِ ٿٰظْن ڃوظڀٴظْن ٙ طڄټنخڅ نٴْ ىٍؿش حٿ٘ٴخٳْش رخٿنٔزش  ْنظٻڀڄ أڅّ حٿٌحٍىڃن 

ٍ رْنڄخ حٿټڀڄش حٿڄټخٳجش يٜڄٳِ حٿڀٰش حٿ ڃ٬ظڄش ٿڀٸَحء ٿټڀڄظْن ڃظټخٳجظْن، حًٕٿَ ّڄټن أڅ طټٌڅ

 ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ٙ ط٤َف أُ ڃ٘ټپ ًحٿ٬ټْ ٛلْق.

حٿظِ ط٨يَ أنيخ ) (variantes terminologiquesكظَ رخٿنٔزش ٿڄظَْٰحص ڃ٤ٜڀلْش 

 .نظ٨خڃْخ آظ٬ڄخٿيخ ر٬ْيح ٫ڀَ أڅ ّټٌڅ اڃظٸخٍرش ٳبڅ 

َٛ حٿڄ٬ـڄْش ٯَْ ٷخرڀش أؿنزِ أً أڅ ر٬ٞ حٿ٬نخ ٿڄ٤ٜڀق ڃټخٳئ ٫يځ ًؿٌى ٫ني ،ٳِ حٕهَْ

 حٿلپ ىٌٷظزخّ ٗىټٌح ّټٌڅ ح .ٓظ٬ڄخٙص ٳِ حٿڀٰش حٿييٱٗڃ٬خٿـظيخ ٫ڀَ ح ظڄَٳ ٿڀظَؿڄش،

 . ٬ٌٛرش  حٕٷپ

ٌّٟق رؤڅ رنخء ن٨خځ ڃ٤ٜڀلخطِ ٳِ حٿڀٰش  ڃؼٚ، ڃټٌنخص حٿڄٌحى حٿټڄْخثْش ٳلٚ ر٬ٞ ٳبڅ

 .ْپ طلٸْٸوڃٔظل أُ حٿ٬َرْش أڃَ ٬ٛذ ٿڀٰخّش 

ٙ ٌّؿي ٿيخ ڃټخٳجخص ٳِ حٿڀٰش  ٙطْنْش ٽٌٛأًُرخٿٴ٬پ أڅ ر٬ٞ حٿڄٌحى أً حٿڄټٌنخص ًحص 

 ش ٌٛطْخ.حٿ٬َرْش، ًٿيٌح حٿٔزذ ٳبنيخ ٳِ ٯخٿذ حٕكْخڅ ٯَْ ڃظَؿڄش ًٿټن ڃنٌٔه

 .أٿٌٳَْح/  Aloe vera : ڃؼپ

I-4-1 : الإقتشاع  تشرَخ ٗاى 

: "حٿ٬ڄڀْش حٿظِ ڃن هٚٿيخ طٔظٸزپ ٿٰش أً ٿيـش ڃخ و٫ڀَ أن(l‟emprunt )٬َّٱ حٗٷظَحٝ 

(75: 1976ًكيس ٿٌّٰش ڃن ٿٰش أً ٿيـش أهٍَ" )ٳْڀًِْڅ ؽ ٱ 
32
. 

                                                 
32

‘L’emprunt est l’intégration à une langue d’un élément  d’une autre langue’Phélizon ;F(1976) « Vocabulaire de 
la linguistique »Edition Rondil, Paris. 
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َ ڃن ٿٰش اٿَ ٿٰش أهٍَ" ٬ّنِ: "انيڃخؽ ٫نٜ خٿنٔزش ٿـٌٍؽ ڃٌنخڅ ٳبڅ حٗٷظَحٝأڃخ ر

(Mounin 1974 :124). َٳبڅ ٻپ حٿظ٬َّٴخص طظٴٶ ٫ڀَ أڅ حٗٷظَحٝ انڄخ  ،ٳِ كٸْٸش حٕڃ

٫ّنَٜ ىٌ حنظٸخٽ 
33

رْي أنو  .1ّڃن حٿڀٰش حًٕٿَ اٿَ حٿڀٰش حٿؼخنْش ڃن أؿپ حٿلٌٜٽ ٫ڀَ  

ىڄْش حٿټزٍَ ٿْْ ٫ڄڀْش نٸپ حٿ٬نَٜ ڃن حٿڀٰش حًٕٿَ اٿَ حٿڀٰش حٿؼخنْش ىِ حٿظِ طټظِٔ حٕ

ًانڄخ نظْـش ىٌه حٿ٬ڄڀْش حٿظِ ىِ ٫خڃش ڃخ طظڀوٚ ٳِ ڃـڄ٩ٌ حٿظلٌّٚص حٿ٬ٴٌّش حٿظِ طظڂ ڃن 

حٿٴنٌٿٌؿْش  ً حٿظَٻْزًِ  ًحٿظيحهپ حٿڄٌؿٌى ٫ڀَ حٿڄٔظٌّخص حٿيٙٿْش زْحٿڀٌ ؿَحء ر٬ٞ

 ًحٿڄَٳٌٿٌؿْش.

 

 اڅَرڀْش ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿ٬يّي ڃن حٗٷظَحٟخص ًحص حٕٛپ حٿٴَنِٔ أً حٗنـڀُِْ ٿيخ ٷخ اڅَ

ّظٌٷٲ ٫ڀَ ِٗء ڃن حٍٗحىس ّٗـخى حٿڄ٤ٜڀلخص خ انڄَٓظ٬ڄخٽ ر٬ٞ ىٌه حٗٷظَحٟخص ا

ڃنيخ: ڃٌحى ْٛيٙنْش أً ٯٌحثْش  ىٌ حٿ٘ؤڅ ٳِ ڃٔخثپ ٻڄخ ٓظ٬ڄخٿواحٿٜلْلش ًحٿڄ٤خرٸش ٿڄـخٽ 

 أً طـڄْڀْش أً أىًحص ح٫ٗٚځ حٓٿِ ًٯَْىخ.

ٓظَحطْـْش ػنخثْش حٿلي ىيٳيخ ط٤ٌَّ اؤڅ حٗٷظَحٝ ّٴ٠ِ اٿَ ځ نٔظ٤ْ٪ حٿٸٌٽ رخظًٳِ حٿوِ

 ًاػَحء حٿڀٰش نلٌ حٕٳ٠پ.

 

ّڄټننخ حٿٸٌٽ اًڅ أڅ حٙٷظَحٝ ىٌ رڄؼخرش اؿَحء ٿڀظ٬ٌّٞ ٬ّڄپ ٫ڀَ ٓي حٿَٜح٩ 

٫ظڄخى ن٨خځ بحٿڄ٤ٜڀلخطِ ًٳِ حٿٌٷض ًحطو حٿلپ حٿڄنخٓذ حٿٌُ طڀـؤ اٿْو حٿڀٰش حٿييٱ ر

Messaoudi , 201 :1999 )ڃ٬ٌٔىُ ٿٜلْلشحٿظ٤خرٶ ڃ٪ ٻپ حٿٸٌح٫ي ح
34

). 

ٳِ حٕهَْ ًٌٓحء ٫زَ حٗٷظَحٝ أً حٿڄٔظليع حٿڀٴ٨ِ أً حٿڄټخٳئ حٿڄ٬ـڄِ أً ٫زَ أُ 

اًح ٓڀڄنخ رؤڅ نٚ  ّٙا اؿَحء آهَ ٿڀظَؿڄش ٳبڅ حٿظڄټن ڃن أُ ڃ٤ٜڀق ّزٶ ڃن حًٕٿٌّخص

طَؿڂ ڃن ٷزپ ڃظَؿڂ ڃخ ًاًح ٳبًح حٿڀٰش حٿييٱ ٯَّذ ح٣ٌٕحٍ أً ٯَْ ڃٴيٌځ أً ٯخڃٞ 

 ڃزظية طټٌڅ طَؿڄظو ٯَْ ڃٸزٌٿش.

هظْخٍ حٿڄ٤ٜڀق ڃظ٬ڀٶ ٳِ حٕٓخّ رڄيٍ ٳيڂ حٿڄٸخرپ ًىٌح ڃخ  ّڄِْ حٿظَؿڄش ااڅ ڃ٘ټپ 

 حٿظٸنْش.
                                                 

33
 Mounin,G. (1974) « Dictionnaire de la linguistique ». PUF 

34
 Messaoudi,L.(1999) « Opacité et transparence dans les technolectes bilingues(français/arabe) in Le français 

en Afrique n° 13 Déc 1999 Didier  Erudition. 
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: "ٙ نٔظ٤ْ٪ طَؿڄش أّش ٻڀڄش أً ًٛٲ أُ اؿَحء أً ن٨خځ ىًڅ ٌٿْنؿىٌٍٳلٔذ 

 ((Horgelin : 1966 :8."ٳيڂ

ڄٌحؿيش ڃ٘ټپ حٿڄ٤ٜڀق أً حٿڄْيحڅ حٿٌُ ىٌ رٜيى ٿٌِڅ ٫َٟش أڅ حٿڄظَؿڂ ٻؼَْح ڃخ ّټ رْي

٫ٚ٣و ٫ڀَ هٌْٜٛش ىٌح حٿڄ٤ٜڀق أً رخٿظٸنْش حٿظِ ّـذ طٌْٟٴيخ اطَؿڄظو رٔزذ ٫يځ 

ٻڀڄش ٫ـڄْش ٯَْ ڃيًنش ٳِ حٿٸٌحڃْْ أً  پْٳِ طڄؼٿڀٸْخځ رٌٿٺ أً أڅ  ىٌه حٿظٸنْش ٯَْ ڃؼزش 

 حٿټٌ٘ٳخص حٿڄ٤ٜڀلْش.

حٕىرِ ٙ ّڄټنو طـنذ حٿڄ٘خٻپ ًحٿ٬ٌٜرخص حٿظِ ّٚٷْيخ أػنخء ڃَحكپ  أڃخ ٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخٿڄـخٽ

 (.: Horgelin   1966 15 :حٿظَؿڄش" )

حٿْٔخٵ ًكيه ٻٴْپ رخٗؿخرش  رؤڅّىٌٍٯٌٿْن  -أ–ڄؼپ رٌٽ ٻهظٜخْْٛن ٗححٿ٬يّي ڃن ٬ْظزَ ٳ

 ٫ڀَ ىٌه حٿظٔخإٙص.

 

طـخىڄخ أڅ اڄظيخ ًٻٌح ڃ٬َٳش أنو ڃن حٿ٠ًٍَُ ڃ٬َٳش أىپ حٿٌػْٸش حٿظِ َّحى طَؿ پٴ٬ٳزخٿ

طَْْٔ حٿظَؿڄش  ،ٜي٫ٍظزخٍ حٿڀٰش حٿڄبًر ٕنو    طـخٍّش رلظش ... حٿن(.  ڃزظيٿش  )٫ڀڄْشطټٌڅ: 

حٿڄٸيٍحص حٿظٸنْش ًىٌه  اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ ٫ڀَ أڅ طټٌڅ ٿٰش طٸنْش، ٿٰش ڃ٘ظَٻش ڃظ٠ڄنش ٿز٬ٞ

ڃٌؿٌىس رټؼَس ٳِ حٿٌػخثٶ ًحص حٿ٤خر٪ حٿظـخٍُ.
35

 

 : 2-4-Iرَخ اىتزبسٝختشا 

 

اڅ ڃ٨٬ڂ حٿٌػخثٶ ًحص حٿ٤خر٪ حٿظـخٍُ انڄخ ىِ ڃٌؿيش ٿڀِرٌڅ ٿظًِّيه رخٿڄ٬ڀٌڃخص ًرخٿظخٿِ 

ڃټخنِْڃخص حٿزْ٪ ًحٿظٌّٔٶ ڃ٪ حٿظؤٻي ڃن  ٫ڀَ ّـذ أڅ طټٌڅ ڃټظٌرش رؤٓڀٌد هخٙ ٬ّظڄي

هظْخٍ حٿڄ٤ٜڀلخص ًحؿذ ڃن بأً حٿييٱ، ٫ًڀْو ٳ ٜيٍىٌه حٿڄ٬ڀٌڃخص ٳِ حٿڀٰش ٌٓحء حٿڄ

حٿظَؿڄش طٸنْش ٫ڀَ ر٬ٞ حٿټٴخءحص  طَطټِحٿظ٬زَْ ٫ن ڃوظڀٲ حٿْٔخٷخص ًٳِ ىٌح حٿٜيى  أؿپ

                                                 
35

 « il est primordial de connaitre l‟origine et la destination du document à traduire (scientifique, de 

vulgarisation, purement commercial…) car selon le domaine, le destinataire, la langue source…, la traduction en 

langue cible sera soit un jargon technique, soit une langue commune parsemée de termes techniques, ce qui est 

très souvent le cas des documents à caractère commercial. »                                                                                     
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ڃٌٻَحص  ً خٿڄٸٌٜٛخصر ُٕڃنش أٓخٓخًحص حٿٜڀش رخٿڄ٩ٌٌٟ ٣خٿڄخ أڅ حٿظَؿڄش حٿظـخٍّش 

 ح٬ٕٓخٍ ًٯَْىخ. حٿٌٓڂ حٿظ٬ڀْذ ًحٿظٰڀْٲ ً ً حٗٗيخٍ ً حٿز٠خث٪

َؿڄخص ًرخٿو٤ؤ ٫ڀَ أنيخ ٯَْ طٸنْش، أڃخ ٳِ حٿٌحٷ٪ ٳبنو ّ٘خٍ اٿَ ڃؼپ ىٌه حٿظ ،ٿټن ًٿ٘ٗخٍس

خٕڃَ ٯَْ ًٿٺ ْٙٓڄخ ًنلن نٍَ ر٬ٞ حٿظَؿڄخص حٿْٔجش ٳِ ىٌح حٿڄـخٽ هخٛش ٫نيڃخ ٳ

ّظ٬ڀٶ حٕڃَ رخٿڄظَؿڄْن حٿڄزظيثْن أً ٫يّڄِ حٿظـَرش ٳيڂ ّٸ٬ٌڅ ٳِ أه٤خء ڃ٤ٜڀلش 

 .حٷْظيخ ًىٷظيخيڃ٬ـڄْش ڃن كْغ ڃٜ

ڄظَؿڂ حٿظٸنِ ّٔظ٤ْ٪ أڅ ّظَؿڂ أنٌح٫خ ٻؼَْس ڃن حٿنٌٜٙ انو ڃن حٿڄٴظَٝ ؿيح أڅ حٿ

 ًحٿڄْټخنْٺ ًحٿټڄْخء أً حٿ٤ذ. ِظًَنټْٿًٗحٿٌػخثٶ حٿڄظ٬ڀٸش رخ

 ٨ّيًَڅ  حٿٌّننـي ٳِ ٯخٿذ حٕكْخڅ ىئٙء حٿڄظَؿڄْن نّنخ أً ڃڄخ ّئٓٲ ٿو ٿټن 

ـ٬ڀو ّ َ ًن" ّٴ٘ڀٌڅ ٳِ ىٌه حٿڄيڄش، ٳڄنيڂ ڃن ّٸَ ىٌ رنٴٔو ر٬ٌٜرش حٕڃْحكظَحٳْ": ٹ

حٿڄٔؤٿش طوٚ حٿ٬ؼٌٍ ٫ڀَ حٿڄ٤ٜڀلخص حٿظٸنْش  ٕڅّڃظَؿڂ َّحه أٻؼَ هزَس ٫ن  ّزلغ

 حٿڄنخٓزش ًٻْٴْش ط٧ٌْٴيخ رؤڃخنش ًاهٚٙ.

 

 حٿڄئٓٔش حٿظَؿڄْش اٿَ رڀٌ٭ أىيحٱ ڃنيخ: ط٬َٔ ًرخٿظخٿِ

طَٻْزْش ڃڄخػڀش أً ڃظٸخٍرش ڃن طڀٺ  خصْن: حٿ٬ڄپ ٫ڀَ ؿ٬پ حٿڀٰش حٿييٱ طنظؾ رُأٗلا

 ڄٌؿٌىس ٳِ حٿڀٰش حٕٛپ.حٿ

: اڅ طٌحؿي ٍْٛي ڃ٤ٜڀلِ ڃ٬نٌُ ٷي ّټٌڅ ٿو ڃن حٿڄٸخرٚص أٷَد ٳِ حٿڄ٬نَ حبّٞب

رلٔذ ٻپ ڃ٤ٜڀق ًٿټن ّزٸَ ًأڅ ٻپ ڃٔظ٬ڄپ ٿيٌه حٿڄ٤ٜڀلخص ٣َّٸظو حٿوخٛش ٳِ 

.(Bouhelil2004 : حٿظ٬خڃپ ڃ٬يخ ٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخٿڄلظٌٍ حٿيٙٿِ )رٌىڀْپ ٫ِ حٿيّن،
36
 

 

 اٿَطي٫ٌ ًٍف حٿظنخٳْ حٿڄٸخًٿْن  ،ٿڀزْ٪ ڃَحىٳخ حٿظـخٍُٳِ حٿڄْيحڅ ٿڄٴَىحص هظْخٍ حا٬ّي 

ً  ٫ن ٣َّٶ  حٿظ٬ڀْذ ظزخهنٗحُ ٳِ حٿـخنذ حٿڄخىُ ٿڀٌٓڂ )ٗي أٳِ حٿظٌّٔٶ  خ٠ّأ ٓظؼڄخٍٗح

 ح حٿڀٰخص حٿڄٔظ٬ڄڀش.ٌحٿٌٍٜ...( ًٻ ً ٿٌحڅحٕ

                                                 
36

 Bouhelil Ezzeddine ‘2004) « La fonction sujet et les paradigmes afférents en français et en arbe » 
Communication in ‘la terminologie entre traduction et bilinguisme ‘ journée scientifique d’animation et de 
formation régionale, Hammamet (Tunisie) 14/10/2004. 
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ٷخڃش ڃٌحٳٸخص اٿِ ا څ حٿڄظَؿڂ حٿڄوظٚ ٳِ حٿڄْيحڅ حٿظـخٍُ ڃي٫ٌبٿٺ ٳًٿِ اٟخٳش  ا

ً ٯَْ ىٷْٶأً ڃظٌح٬ٟخ أٓظ٬ڄخٽ حٿ٬َرْش نخىٍح  اّن ٻخڅ أنٌح٩ حٿڄنظـخص أكْش ٳِ ح٤ٛٚ
37
 

Guléa.M ,1997 :358) .( 

 

٠ّخ رٌٳَس ڃ٤ٜٚكْش ٯَْ أحٿڄْخىّن حٿظٸنْش طظڄِْ څ ؤ٫ڄخٽ ر٧ٕيَص ر٬ٞ حأً ٿټن 

ٌٌٍّٿٌٳٍٚ ٿٓظ٬ڄخٽ ڃ٤ٜٚكخص ڃٌحُّش اٿِ اهخ٬ٟش ٿڀڄَحٷزش ط٬ٌى 
38

 (1984 ) 

Loffler-Lauriau ًْخ.ٌٍٛن
39

Sournia (1994) ,  ّخٽـؿڄ
40

)1998( Jammal.   ٷي

 Jeanne Dancette(1996)  ىٍٓض ،ڃَ ٳِ حٿڄْيحڅ حٿ٤زِٕح حىٌ ٿِاٗخًٍح أ
41

ح نٴْ  

 (hypermarchés)  حٌٙٓحٵ حٿټزٍَنو ٳِ أ ضكْغ ٙ ك٨ ُٳِ حٿڄْيحڅ حٿظـخٍ ’حٿ٨خىَ

رلْغ ، خنذ حٿټڀڄخص حٿٸيّڄش ٿْٜٲ ًحٷ٬خ ٗزْيخ رٜٴش حٿِ٘ءڃ٤ٜٚكخص ؿيّيس رـ ط٨يَ

ڃَحىٳخص  ىِ ٳ٬ٚ ٫زخٍس ٫ن څ ٻپ ىخطو حٿټڀڄخصؤنو ڃن حٿ٬ٜذ حٿـِځ رؤّـيٍ رنخ حٿٸٌٽ ر

 .كٸْٸْش

 

                                                 
37

Guléa,M(1997)  « le français des affaires en Roumanie » in Diversités  linguistiques et culturelles et enjeux  de 
développement. Ed Aupelf Uref (356-362) 
38

 Loffler-Lauriau,A.M(1984) « Normes decommunication et traduction des termes techniques » in META 29/2 
pp175-182 
39

 Sournia, J.C(1999) « Les phases évolutives du vocabulaire médical » in META 34/4 pp 692/*-700. 
40

Jammal A (1998) « une méthodologie de la traduction médicale » in META 44/2 PP 2176237.  
41

 Dancette, J (1996) « outils  méthodologies etdémarche traductionnele dans le domaine conceptuel » in Babel 
41/30 pp161-171 
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ٷظٜخىُ ٍ حٗ، ىٌح ڃخ أػزظو حٿظ٤ٌشپ حٿڀٰخص ٷخرڀش ٕڅ طټٌڅ ًْٓڀش طوخ٣ذ ڃظوٜٜٻاڅّ 

حٿڄ٬خٍٱ  و ڃن حٿ٠ًٍَُ ؿيح أڅّّـأن ، ٯـ٫َْزَ حٿظخٍّن ًٳِ ٻپ حٕٷ٤خٍنخ٫ِ ًح٤ٛٗ

اًح ٻخنض ٫َرْش ٫ڀَ ٓزْپ  ،حٿ٣ٌنْش حٿَٓڄْشحٿڀٰش أً  رؤنٌح٫يخ ٙري ٿيخ أڅ طڄَ ٫زَ حٿڀٰش حٕځّ

حٿڄؼخٽ ٕنيخ ًرټپ رٔخ٣ش ٿٰش ٫خڃش حٿ٬٘ذ، ٿټن ڃ٪ ڃَحٷزش ڃخ ّٔظـي ڃن ڃ٤ٜڀلخص طٸنْش 

 (.,133Pierre Lerat، 1995ڀيخ ٍٓڄْش )د. ٿَْحع، ڃن كْن اٿَ  آهَ ٿـ٬

رخٿٴ٬پ ط٬ظزَ حٿڀٰش ٳِ ٧ًْٴظيخ حٿظٌحٛڀْش ڃٔؤٿش ط٧ٌْٲ حٿڄ٤ٜڀلخص أً ط٤ز٬ْيخ ْٙٓڄخ ً 

ْْ ْأً حٿظٸ (ISO)حٿڄن٨ڄش حٿ٬خٿڄْش ٿڀظ٤زْ٪ ْش أً ٫خٿڄْش ًّٸٜي رخٿظ٤زْ٪ كٔذاًح ٻخنض طٸن

ٓڀ٤ش ًنٴًٌ" "أُ ٫زَ ط٤زْ٪ أً طٸْٔڂ  "اڅ طَْٓڂ حٿڄ٤ٜڀق ّـذ أڅ ّلٔڂ ٫زَ ؿيخُ ًحص.

ټٌڅ ّاٿَ "ڃ٘ټپ حٿڄٜيحٷْش ًحٕكٸْش أّن  "رْخٍٿَْص" ىٌه حٕهَْس كٔذطَْ٘ .حٿڄ٤ٜڀق"

 (.1995: 117حٿظؤَْٗ كٔذ ن٨ڂ حٿٸخنٌڅ حٿيًٿش ٳِ ر٬ٞ حٿٸ٤خ٫خص" )

(BSI ) كٔذ ٳڀٔٴش ڃئٓٔش حٿظٸْٔڂ حٿز٤َّخنْش و ًٕنّ
42

ٳبڅ اٷَحٍ ط٤زْ٪ أً طٸْٔڂ   

 ٤ٜڀق ڃن ٗؤنو أڅ ّٔظيپ ٫ڄڀْش حٿظٌحٛپ ڃن ؿيش ًّلڄِ حٿڄٔظيڀټْن ڃن ؿيش أهٍَ.حٿڄ

 

 Arcand et Bourbeauٳِ ىٌح حٿٜيى ّـذ أڅ نَْ٘ اٿَ ط٬َّٲ أٍٻٌى ًرًٌٍ )

( ٿڀظٌحٛپ ٫ڀَ أنو: "٫ڄڀْش كٌّْش حٿظِ ڃن هٚٿيخ ّٔظ٤ْ٪ حٿٴَى أڅ ّٸْڂ ٫ٚٷش 13: 1998

ٗٴخىْخ أً ٻظخرْخ ىٌح حٿٴ٬پ حٿڄَطټِ أٓخٓخ ٫ڀَ ڃ٪ ٳَى آهَ ڃن أؿپ نٸپ ڃ٬خٍٱ ٌٓحء 

 طلٌّپ حٿڄ٬خٍٱ ڃن حٿڄڄټن طلٸْٸو ٕٓزخد ٫يس" .

 

"ّـذ ٫ڀَ ٻپ ڃن حٿڄَٓپ ًحٿڄَٓپ اٿْو  و:اٿَ أنّ "ٌ اّټٌطأًڃزخٍ"ًٳِ ىٌح حٗطـخه ٌّىذ 

ىٌه حٿ٘ٴَس انڄخ ىِ ڃـڄ٫ٌش ڃن حٿٸٌح٫ي حٿظِ ڃن ٗؤنيخ أڅ طٔخىڂ .أڅ ّظٸخٓڄخ ٗٴَس ڃ٬ْنش 

(: 1988Umberto Eco.23ٳِ ان٘خء حٿڄ٬نَ أً حٿڄيٿٌٽ" )
43
. 

 

 

                                                 
42

 British Standard Institution 
43 « il faut qu’émetteur et destinataire aient un code commun ; un code, c’est-à-dire une 
série de règles qui permettent d’attribuer une signification au signe » 
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ّٔيپ  بنوٳِ حٿ٬ڄڀْش حٗطٜخٿْش ٳ ڄُظ٬خڃِڀْناًڅ ٳبڅ حٕىٿش اًح ڃخ ٻخنض ڃ٘ظَٻش رخٿنٔزش ٿټٚ حٿ

ؿظڄخ٫ِ حٿٌُ ٗنيظڂ ر٨خىَس حٿظٌحٛپ ح ٳبننخ ،طزََّ ىٌه حٿلٸْٸش ً طلٌّپ حٿڄ٬نَ، ًٿزَىنش 

حٿڄـظڄ٪ حٿـِحثَُ، ٳڄن حٿ٬خىس اڅ ٿڂ نٸپ حٿلخؿش أڅ نزلغ ٳِ ّؤهٌ ڃټخنو ْٗجخ ٳْ٘جخ ٳِ 

آهًَڅ ٳِ نو ىًٌٍّٔظ ڃ٬َٳش ڃخ ن٩ٌ حٿڄنظٌؿخص حٿظِ ّٔظيڀټيخ حٿـِحثٌَّڅ ڃٌحُحس ڃ٪ ڃخ

 رڀيحڅ ٫يّيس.

 

: 1-II ٌتظبهلإام٘عٞيخ  اى٘ع 

ّٜحٿٌٓڂ  ٬ّظزَ  ڀَ أ٬ٓخٍ حٿڄنظٌؿخص حٿڄ٬ًَٟش ٿڀزْ٪ ٳًِ حٿظيٿْپ ٫ ٿ٘ٗخٍس   ٚحٿڄو

ؤهٌ ّن هٚٿيخ ٫ڀَ ػڄن ىٌه حٿز٠خث٪ ًرخٿظخٿِ ڃِحٿِرٌڅ ّظ٬َٱ  ًْٓڀش طوخ٣ذ ٌيٳٵ حٌٕٓح

 هظْخٍ ڃخ ّنخٓزو ڃنيخ.ا ضيخ ًڃن ػڄّطٳټَس ٫ن ؿٌى

كْغ  ٻڄّْش  ،ڃـَحىخ ٳِ حٿ٢ٌٓ حٿـِحثَُ ٌه حٿ٤َّٸش ًڃنٌ ًٷض ٿْْ رخٿز٬ْيىريأص طؤهٌ 

ٿ٤ڀذ ٫ڀْيخ حٿٌُ أٛزق حٿٌْځ ط٬َٝ كٔذ أنٌح٫يخ ًحأٛزلض ڃن حٿز٠خث٪ ثِڀش ڃن ىخ

 ّٔظي٫ِ ر٬ٞ حٿ١ًَ٘ ًحٿظِ ڃنيخ :

 حٿ٬ٚٷش رْن حٿن٫ٌْش ًحٿؼڄن -

 حٿڄٜيٍ  -

 حٿڄټٌنخص -

 حٿ٬َٜنش -

 .ًٿٺحٿو٤ٌٍس ... ًٯَْ -

 هڄؼپ حٿٌْځ أىڄْش رخٿٰش ًهخٛش ٿْْ ٳٸ٢ ٫ٙظزخٍّرخٗهظْخٍ حٕڃؼپ  ٌٓڂحٿ حىٌ ٔڄقّ ًٕڅ

ر٤خٷش ط٬َّٲ هخٛش رؤُ ڃنظٌؽ  حٿٌٓڂ ڄؼپ و ٠ّخ ٿټٌنڃـخٙ طلټڄو ٷٌحنْن ڃ٬ْنش ًٿټن أّ

ڃ٪  ٳِ كيَطيخٿْْ رخٿز٬ْي ٳِ ُڃن ٻخنض ٳْو حُٕڃش    .ّو٠٪ ٿ١ًَ٘ حٿظٌّٔٶ حٿڄ٬خَٛ

ًَح ٓئحٽ ُ أ ٻخڅ حٿِرٌڅ ٙ ّلظخؽ اٿَ ٣َف ؛نيٍس حٗنظخؽ  ڃـزَح ًٿْْ ڃوَْح  ټٌنوٿن٨

 نظٸخء حٿڄنظٌؽ حٿ٣ٌنِ حٿٌكْي.ا٫ڀَ 

 

 



غجٞقٜ ٗ اى٘عبئو اىَْٖزٞخالاعبس اىت                                      اىفظو اىخبّٜ:  
 

34 
 

حٿز٤خٷش  حٿٴنْش  ٿټٌڅ ٸخ ًن٨َحٓن٬َٔ اٿَ طٌْٟليخ ٙكِ ،ٶثِخًڃن أؿپ كٸ ٿټن ًرخٿڄٸخرپ

ىٌه ٿٌح ّـذ أڅ طټٌڅ ،حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ ط٬نِ ًرزٔخ٣ش حٿظٌحٛپ رْن حٿڄَٓپ ًحٿڄظڀٸِ 

 ٳيپ ىٌه حٿلخٿش ڃٌؿٌىس . ڃن حٿٌٌٟف  ط٬ټْ حٿٌحٷ٪ رؤٻزَ ٷيٍ ڃڄټن  حٿظ٬زَْ ىٷْٸش ڄڀٜٸشحٿ

 ٳِ حٿـِحثَ؟رخٿٴ٬پ 

 ّـي حٿِرٌڅ ٻپ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ؟ ىپ - 

ىپ طٌحٳٶ حٿڀٰش ًحٿڄ٤ٜڀلخص حٿڄٔظ٬ڄڀش ٳِ حٍٗٓخٿْش ڃٔظٌٍ حٿڄٔظيڀٺ  -

 حٿـِحثَُ؟

اٿَ حٿ٬َرْش ٫ڀڄخ رؤڅ  ڄڀٜٸخصڃخىِ أىڂ حٓٿْخص حٿظِ ّڄټن حٿ٬ؼٌٍ ٫ڀْيخ ٳِ طَؿڄش ىٌه حٿ -

اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿٴٜلَ ڃن ٩ ًٌَطٔ ٬ـڀشررخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ًٷي طَؿڄض  دڃ٨٬ڄيخ ڃټظٌ

 ؿپ ا٤٫خثيخ حٿ٫َْ٘ش حٿٸخنٌنْش؟أ

 

 ريٷّش ً ًٌٟف حٿڄنظٌؿخص ٷَحءسٸٌٽ ٫ن نّڄټننخ أڅ  ٫َٔ ڃخًح  -

 حٿٴَح٭ حٿٸخنٌنِ ٳٸ٢؟ ٔيّىپ طظڂ حٿظَؿڄش رييٱ طٔيْپ ٫ڄڀْش حٿٸَحءس ًحٿٴيڂ أځ ٿ - 

هظْخٍ حٿڀٰش ا٫ڀَ  ٿٺً َْؤػط ً ڃخٻْٲ ّڄټن ط٬َّٲ حٿڄنظٌؽ رخٿنٔزش ٿ٬خڃش حٿنخّ  - 

 ًحٿڄ٤ٜڀلخص ًحٿظَؿڄش حٿڄنخٓزش؟

 

٫ڀَ ر٬ٞ  ٳِ ىٌه حٿيٍحٓش حٿزلؼْش هظْخٍنخاًٷ٪  ،٘ؿخرش ٫ن ىٌه حٕٓجڀش ًٯَْىخٿ

 حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ ٳِ حٿـِحثَ ًحٿظِ ٓنلخًٽ طلڀْڀيخ ٳِ حٿٴٜپ حٿؼخٿغ. ڄڀٜٸخصحٿ

ٿز٬ٞ حٿڄ٤ٜڀلخص  رنخ أڅ نٸْڂ ط٬َّٴخص ّـيٍ ،ٿټن ٷزپ ًٿٺ ًڃن هٚٽ ىٌح حٿٴٜپ

َِنُ ػڂ ڃ٤ٜڀلِ "حٿٌٓڂ" ً "حٿڄڀٜٸش"،  ًحٿڄٴخىْڂ ڃؼپ ٫ڀَ ؿڄْ٪ حٿظٸنْخص حٿڄٔظ٬ڄڀش  ؽ٬

 ْو حٿ٣ٌنِ ًحٿيًٿِ.ًحٿټْٴْخص حٿوخٛش ٿٌٿٺ ڃ٪ ڃخ ّظ٤ڀزو حٿـخنذ حٿٸخنٌنِ ر٘ٸّ

 

ٍؿ٬نخ اٿَ حٿ٬يّي ڃن حٿٸٌحڃْْ حٿظِ ٓڄلض ٿنخ أڅ  ،ًرْٰش حٿٌٌٛٽ اٿَ حٿييٱ حٿڄنٌ٘ى

ًنٚڃْ ىٌه حٿڄ٬خنِ ًحٿڄٴخىْڂ ڃن هٚٽ ر٬ٞ حٿټڀڄخص حٿڄٴظخكْش ًحٿڄ٬ًَٟش ٳِ  ٸظَدن

 ټنشڄحٿڄ ٓنٸظَف ٻپ حٿظَؿڄخص "حٿٌٓڂ"  ً "حٿڄڀٜٸش".اٗټخٿْش حٿڄ٩ٌٌٟ ًحٿظِ ڃن أىڄيخ 
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نَح٫ِ ٳْيخ ٻپ حٿڄ٬خنِ حٿڄ٘ظَٻش حٿ٬خڃش ًحٕهٍَ  ً نْن رٸٌحڃْْ ڃظوٜٜشْڃٔظ٬

 .حٿظـخٍُ ًحٿٸخنٌنِ حٿڄ٤ٜڀقڃ٪ حٿظِ طظڄخَٗ حٿڄظوٜٜش 

ر٬ٞ حٿ٬ٌحٷذ حٿڄخٿْش  ْٓظټزيڃؼٚ ْٓٴْي حٿڄٔظيڀٺ ڃن ؿيش ح٫ٗٚځ ٳبنو  ٲڀْٰٳبًح ٻخڅ حٿظ

و ڃن حٿ٠ًٍَُ حٿظَٻِْ بنٿيٌح ٳ .٫ڀْيخًحٿ٬ٸخرْش ٳِ كخٿش ڃخ اًح ٿڂ ٤ّخرٶ حٿٸٌحنْن حٿڄ٬ظڄيس 

ٸيځ ّ ٌُحٿ ٓڂ٫ٌڀَ حٿـخنذ حٿٸخنٌنِ ٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخ٫ٗٚځ ًاؿَحءحص حٿظوْٜٚ ٫ڀَ حٿ

 ٿڀڄٔظيڀٺ.

 : حٿنٸخ١ حٓطْشق أً ٫ٚؽ ْٿِ طٌٟان٬َٔ ٳِ ىٌح حٿٴٜپ  ځطٸيّ ٫ًڀَ ٌٟء ڃخ

 رخٿڄنظٌؽ ّظَٓن رْن حٿ٬خځ ًحٿوخٙ  حٿوخٙ حٿٌٓڂڃٴيٌځ  ٻٌڅ -

 څ حٿظَّ٘٪ حٿـِحثَُ حٿلخٿِ ّظ٤خرٶ ڃ٪ حٿظَّ٘٪ حٿيًٿِ ر٘ظَ ٷٌحنْنوٌٻ -

 حٿٌٓڂأىڂ ًأٻزَ ڃزخىة ٫ڄڀْش  -

 ٿ١ًَ٘ حٿٸخنٌنْشأىنَ ح -

حٿڄٌحى  ً ٓخٓخ رخٿڄٌحى حٿٌٰحثْشأحٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ  حٿٌٓڂڃزخىة  ٶطظ٬ڀّ -

٫ڀَ ٛلش حٿڄٔظيڀٺ ًحٿڄل٢ْ  ًحص ه٤ٌٍسحٿټڄْخثْش أً أُ ڃٌحى أهٍَ 

 ٫خڃش.

 

 :2-IIٗتضذٝذاد تعشٝفبد : ٘عٌاى 

ط٬َّٴيخ ٫ڀَ ڃُظٴٸش حٿ٬خڃش  ْحٿڄظيحًٿش، ٳخٿٸٌحڃْطٔظ٬ڄپ ٳِ حٿڀٰش  ميَتبُ ٗعًٌ  ظقخيٍ  

 .ڃڄخػڀشرٌٍٜس 

 

2-II -1 : َخىَغتعَياىيغ٘ٝخ ا فشداداى: 

 

 (Quillet) 661 :1980 " ٻِْ"  پٿڀظزََّ ٫ڀَ ًٿٺ ن٬ٌى اٿَ حٿٸخڃٌّ حٿڄٔظ٬ڄ

 :جغبقخأٗ اى َيظقخاى
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ًٯَْىخ ًحٿظِ طٔظ٬ڄپ  حٿٌٍٵ حٿڄٸٌٍ أً حٿو٘ذ٫زخٍس ٫ن ٷٜخٛش ًٍٷْش أً ٷ٬٤ش ڃن ىِ 

ظ٬ْْن حٿييحّخ، انيخ طَْ٘ اٿَ ڃلظٌٍ ًػڄن حٿڄنظٌؽ ڃ٪ ڃٜيٍ ٳِ طٌّٔٶ حٿٔڀ٪ أً كظَ ٿ

حٗنظخؽ ًٯَْىخ ڃن حٿڄ٬ڀٌڃخص حٕهٍَ.
44
 

 ( ٳ٬َْٳيخ ٻڄخ ّڀِ:Hachette 2010 :572" )ىخٗخص "أڃخ ٷخڃٌّ 

ڃلظٌحه  يخ رخٿِ٘ء )حٿڄنظٌؽ( ٿ٘ٗخٍس اٿ٫َزخٍس ٫ن ٷ٬٤ش ه٘ذ أً ًٍٵ حٿظِ ّظڂ اٿٜخٷ

ًػڄنو ًٻٌح ڃٜيٍه.
45

 

ٓظ٬ڄڀض ٳْيخ اڄَحص حٿظِ حٿوخٛش رخٿڄٚك٨ش حٿحٿظ٬َّٴخص ٳِ ڃـڄڀيخ ڃظ٤خرٸش ڃ٪ ىٌه  طزيً

٫يس ڃ٬ڀٌڃخص أهٍَ ڃن  ٫ڀَ ًؿٌى ٳِ ىٌه حٿٸٌحڃْْ ًىِ طيٽ ٳِ طؤًّڀيخ  .(اٿن )اٗخٍس 

 ڃؼٚ: طوٚٗؤنيخ أڅ طٌٓ٪ ٍٷ٬ش حٿظ٬َّٲ رخٿڄنظٌؽ ًحٿظِ 

 ٵ ًٯَْىخ ڃن ڃخىس حٿز٤خٷش: أُ اًح ڃخ ٻخنض ڃٜن٫ٌش ڃن حٿو٘ذ أځ حٿٌٍ

 حٿڄٌحى.

 ًٯَْىخ رَّيُ  ٣َىٓڀ٬ش أځ  ض: اًح ڃخ ٻخن حٿڄ٬َٱ حٿِ٘ء

: اًح ڃخ ٻخنض طوٚ حٿڄلظٌٍ حٿؼڄن ًٻٌح حٿڄٜيٍ  حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿڄٔـڀش

 ًٻؼَىخ

ٳيٌ ٙ ٬ّي ) ْوٰش طٌؿْيِْٛ ٤ز٬وطًَٙ  ڃزيڄخ ط٬َّٲ حٿز٤خٷش حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ َّزٸ٫ًڀْو 

 .اؿزخٍح ًٙ طٌْٛش ّظز٬يخ ٫ٸخد(

أً حٿز٤خٷش ًْٓڀش ٫ڄڀْش ٿڀظڄِْْ رْن ِٗء ًآهَ ٷي  ّټٌڅ  ڄڀٜٸش٫ظزخٍ حٿاًٿٌح ٳبنو ّڄټن 

 حٿظٸخٍد رْنيڄخ ٻزَْ.

حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ ٳظ٬َّٴخطيخ أٻؼَ ڃخ طټٌڅ ٫خڃش  حٿڄڀٜٸشأڃخ ٳْڄخ ّوٚ ٫ڄڀْش ٻظخرش 

 ًڃظيحهڀش.

 انيخ ط٬نِ حٿٴ٬پ أُ حٿ٬ڄڀْش ٳِ كي ًحطيخ.

 (.572: 2010)ىخٗخص  .ڃڀٜٸش ٣َى رَّيُڃؼٚ: 
                                                 

44 Etiquette : petit écriteau de papier, de carton, ect. qu’on met à des marchandises pour en 
indiquer leur contenu ; leur prix, leur possesseur, etc. 
45

 Etiquette : petit morceau de bois, de papier que l’on colle à un objet pour en indiquer leur 
contenu ; le prix, le possesseur, etc. 
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 .ن٬ٌى ٳِ ىٌح حٿٜيى ًٻڄل٤ش أًٿَ ٫ني حٿڄ٬نَ حٿ٬خځ ًحٿ٬ڄڀِ

خٿڄنظٌؽ رلٔذ انيخ اًڅ حٿ٬ڄڀْش أُ حٿٴ٬پ حٿٌُ ّزٸَ ًْٓڀش ٿظٸيّڂ ٻپ حٿڄ٬ڀٌڃخص ر٬ي اٿٜخٷيخ ر

 ًٯَْىخ.ً  حٿزْ٪ً  حٿظن٨ِ ً  حٿظَطْذ : حٿٰخّخص ًحٿظِ ڃنيخ

 

2-II- :2 َظخظِخاىَت اىيغ٘ٝخ فشداداى 

 

نٚك٦ ٳِ أّخڃنخ ٻْٲ ّظلٌٍ حٿڄ٬نَ حٿڄ٘ظَٹ حٿ٬خځ اٿَ ڃ٬نَ هخٙ ڃ٪ حٗرٸخء ٫ڀَ ِٗء 

 ڃن حًٕٽ ٟڄنْخ.

ًحٿٴ٬پ ّنظڄْخڅ اٿَ نٴْ حٿڀٰش حٿظِ  ٿڄڀٜٸشٳبنو ڃن حٿڄٚك٦ أُ ٻپ ڃن حٗٓڂ: حٿز٤خٷش أً ح

 .ٿٌٷضٍَ اٿَ حٿڄـخٽ حٿظـخٍُ ًحٿٸخنٌنِ ٳِ نٴْ حهرخٕ ىِ ٿٰش حٗهظٜخٙ )حٿظوٜٚ( ً

ٳٴِ حًٕٽ )حٿظـخٍُ( ٯخٿزخ ڃخ ّٔظ٬ڄپ حٿٴ٬پ أُ حٿ٬ڄڀْش ٳِ كي ًحطيخ ًحٿظِ ّٰڀذ ٫ڀْو ٣خر٪ 

٫ظزخٍىخ ٫ڄڀْش طـخٍّش طٸنْش، انيخ طَڃِ بكظَحڃيخ رإنو ّڄؼپ ه٤ٌحص ڃظظخٿْش ّـذ   حٿٸخنٌڅ

 اٿَ ا٫ٚځ ًكڄخّش حٿِرٌڅ.

 

2-II-2-1 : ٛسٗاىتزباىقبّّٜ٘  ذاُاىَٞفٚ  ىَيظقخاٗ ٘عٌاى 

 

حٿڄظوٜٜش  حٿٸٌحڃْْٳبڅ  ،اًح ٻخنض حٿٸٌحڃْْ حٿ٬خڃش طوظڀٲ ٳِ ط٬َّٲ ىٌّن حٿڄ٤ٜڀلْن

 طلٸٶ ٳِ ط٬َّٴيخ ٿيڄخ.

ڃ٪ حٿنٌٜٙ حٿظ٬َّْ٘ش  طظوٌرخٟٗخٳش اٿَ ًحٹ ٳبنو ٳِ حٿٌػخثٶ حٿڄوظڀٴش حٿڄٔظ٬ڄڀش حٕهٍَ 

 ٳِ حٿظ٤خرٶ رلٔذ حٿڄ٬نَ حٿڄٌحٿِ:

حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ ٌٓحء ط٬ڀٶ حٕڃَ رـ: حٿن٫ٌْش أً : طَْ٘ اٿَ ٻپ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿٌٓڂ  ٫ڄڀْش

 ٗټپ ر٤خٷش ٳنْشحٿظٔڄْش أً حٿٌٍٜس أً حٿَڃٌُ ًحٗٗخٍحص حٿظِ ط٬نِ أُ ڃنظٌؽ ًطظليى ٳِ 

( LEEPC) طڀٜٶ رو. طٜخكزو أً
46

 

                                                 
46 LEEPC : Loi sur l’emballage et l’étiquetage des produits de consommation 

                                                                                         قبُّ٘ اىتغيٞف ٗ اى٘عٌ ٍْتزبد الاعتٖلاك  
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يخ ٫ني ٫َٟيڂ ٿڀڄنظٌؽ ر٬ي ٌنّٔظ٬ڄڀ نحٿٌّ  حٿزخ٫ش ٍيٿانيخ حٿ٬ڄڀْش حٕٻؼَ ط٤زْٸخ  :ڄڀٜٸشحٿ

ٌٍ ىڂ حٿٌّن ًّٔيپ اّٜخٽ حٿڄ٬ڀٌڃش ٿڀڄ٘ظَّن  ن ٗؤْنو أڅًىٌح ڃ .نخء حٿظٌُّ٪حٗنظخؽ ًأػ   كْنجِ

 ِْ رْن ڃوظڀٲ حٿڄنظٌؿخص ًأنٌح٫يخ ڃن أؿپ كٔن حٗهظْخٍ.ْحٿظڄٷخىٍّن ٫ڀَ 

 

 :3-IIٗ ٌاىتششٝع اىزضائشٛ اى٘ع 

 

ُ ًٳِ حٿڄٌَٓځ حٿظنٴٌْ 2005ىّٔڄزَ  25حٿڄئٍهش ٳِ  83ًٍى ٳِ حٿـَّيس حٿَٓڄْش ٍٷڂ 

ڃ٬يٙ ،  2005ىّٔڄزَ  22حٿڄٌحٳٶ ٿـ  1426ًً حٿٸ٬يس  20حٿڄئٍم ٳِ  485-05ٍٷڂ 

ًحٿڄظ٬ڀٶ ر٬ڄڀْش  1990نٌٳڄزَ  10حٿڄئٍم ٳِ  367-90ًڃټڄٚ ٿڀڄٌَٓځ حٿظنٴٌُْ ٍٷڂ 

 ٻخٓطِ: 2ًطٸيّڂ حٿڄنظٌؿخص حٿٌٰحثْش ًحٿظِ ٌّٟليخ حٿزني ٍٷڂ  ٌٓڂحٿظ٬َّٲ رخٿ

 "ّٸٜي رـ:  

ِ ظحٿز٤خٷش حٿ ٫َڀ ٨يَّ ٻپ ٫َٝ رْخنِ ً ڃ٤ز٩ٌ أًٻپ نٚ ڃټظٌد أ : ٗعٌ

 ش حٿزْ٪.ْطَٷ پٕؿ ٷَد ىٌح حٙهَْرٌٟ٪  أً  نظٌؽڄرخٿَٳٶ ط

 أًهَُ ڃټظٌرش أڃخىس  ًٛٴْش  أًٌٍٛس  أ٫ًٚڃش أًٓظڄخٍس اٻپ  : )ٍيظقخ( ثغبقخ

ڃَٳٸش أًڃ٤زٸش ٫ڀِ ط٬زجش حٿڄخىس حٿٌٰحثْش  أًڃٌَٓڃش  أًش حً ڃٜٸٌٿش حً ڃ٫ٌٌٟش ڃ٤ز٫ٌ

 يخ.ر

ّٚ ٻظخرِ  َّٳٶ   .طَٷزش حٿزْ٪پ ٙؿ وٌّٟ٪ ٷَر أًنظٌؽ ڄرخٿ أًطٸيّڂ ٗټڀِٻپ ن

ؿِثْخ أً ٳِ ٗټڀيخ حٿوخځ ، ڃ٬يس ٿظٰيّش ڃ٬خٿـش ٻپ ڃخىس ڃ٬خٿـش أً :  اىَ٘اد اىغزائٞخ       

حٿڄٔظ٬ڄڀش ٳِ حٿڄخىس حٿٰيحثْش حٗنٔخڅ ً ط٘ڄپ حٿڄًَ٘رخص ً ٫ڀٺ حٿڄ٠ٮ ً ٻٌح ؿڄْ٪ حٿڄٌحى 

ڄْپ أً حٿظزٮ أً حٿڄٌحى حٿڄٔظويڃش ٳِ ظـىخ أً ڃ٬خٿـظيخ ربٓظؼنخء ڃٔظل٠َحص حٿأً طل٠َْ

  .ٳٸ٢ٗټپ أىًّش 

حٿٰيحثْش ڃڄِْحص هخٛش  ّزْن أً ّٸظَف أً ّٴيڂ ڃنو أڅ ٿڀڄخ ىس ،ٻپ ٫َٝ : إدعبء

ڃَطز٤ش رڄٜيٍىخ ً هٜخثٜيخ حٿٰيحثْش ٣ًز٬ْظيخ ً طلٌّڀيخ ً ڃټٌنخطيخ أً ٻپ كخْٛش 

 أهٍَ.
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ڃخص حٿڄ٤ڀٌرش ٳِ ط٬َّٲ حٿڄنظٌؽ كٔذ ڃخ طزنْو حٿڀٌحثق حٿظِ طَ٘ف ًطٌٻَ ًڃن حٿڄ٬ڀٌ

 حٿڄ٤ٜڀلخص حٓطْش:

حٿٌٛٴش، ڃخ ٷزپ حٿظ٬ڀْذ، طخٍّن حٗنظخؽ، طخٍّن أٷَٜ حٓظيٚٹ، آهَ أؿپ ٿڀزْ٪، طخٍّن أىنَ 

ً أًُحثي ٯٌحثْش،  حٓظ٬ڄخٽ )حٓظيٚٹ( أً ڃن حٕٳ٠پ ٫يځ طـخًُ طخٍّن ڃ٬ْن، ڃټٌنخص، 

 حثْش ڃٌؿيش اٿَ ح٬٣ٗخځ حٿـڄخ٫ِ.ڃٌحى ٯٌ

حٿڄنظٌؽ رخٿنٔزش ٿڀڄٌحى حٿڄٌٔٷش ٳِ حٿـِحثَ أڃَ ڃَهٚ ڃن ٷزپ حٿظَّ٘٪ حٿـِحثَُ ًٓڂ  اڅ 

حٿٜخىٍ ٳِ  2009ڃخٍّ  08ڃٸٍَحص( ٫ًڀْو ٳبڅ حٿڄخىس أً ٷخنٌڅ ً  ڃَحْٓڂً  )ٷٌحنْن

َْ اٿَ  أڅ حٿڄنظٌؿخص ّ٘ 15حٿـَّيس حٿَٓڄْش ٿڀـڄيٌٍّش حٿـِحثَّش حٿيّڄٸَح٣ْش حٿ٬٘زْش ٍٷڂ 

حٿڄ٬نٌّش ًحٿظِ طزخ٩ رخٿظـِثش أُ رخٿٌكيس ٿڀڄٔظيڀٺ ّـذ أڅ طزٶ ًحٟلش ٬َّٓش حٿظ٬َٱ 

حٿظِ ڃن هٚٿيخ  ٨ّيَ حٿڄ٬ڀٌڃخص  ڄڀٜٸشًطز٬خ ٿڀز٤خٷش أً حٿ  6، 7ڃټٍَ ً  5، ٣5زٸخ ٿڀڄٌحى 

 حٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ ًًٿٺ رلٔذ حٿټْٴْخص حٿظِ ّلٌٿيخ حٿٸخنٌڅ ڃؼپ: 

  حٿظ٬ڀْذ أً حٿظٰڀْٲ *

 يَ حٿز٤خٷش ٧حٿڀٰش حٿڄٔڄٌف ريخ ٫ڀَ *

 ًكيحص حٿٸْخّ حٿڄٔڄٌف ريخ ٷخنٌنخ*

 ڃٜيٍ حٿن٫ٌْش.*

3-II- :1 بى٘عٌاىششٗط اىَفشٗضخ خبطخ ث 

 

ًٿټن ىِ ڃن رْن  .٫ڀَ حٿڄنظٌؽ ٿْٔض ٳٸ٢ ٫ڄڀْش ّظ٤ڀزيخ حٿظٌّٔٶڄڀٜٸش اڅ ٫ڄڀْش طؼزْض حٿ

رخٿيٍؿش حًٕٿَ، ٳ٬نيڃخ ّظڂ ا٫ٚځ حٿِرٌڅ ٫ن  حٿ١ًَ٘ حٿڄٴًَٟش ط٬ڄپ ٫ڀَ كڄخّش حٿڄٔظيڀٺ

ٻپ ٻزَْس ًَْٰٛس روٌٜٙ حٿڄنظٌؽ انيخ ىِ كڄخّظو ڃن ر٬ٞ حٿ٬ٌحٷذ حٿٌهْڄش حٿظِ ٷي 

ّظټزيىخ ٌٓحء ٫ڀَ ڃٔظٌٍ ٛلظو ٳِ كخٿش طنخًٿو ٿٌٰحء ڃٔڄڂ أً ڃنظيِ حٿٜٚكْش أً ٫ڀَ 

 ٓظ٬ڄخٽ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿٌٰحء.احٿڄٔظٌٍ حٿڄخىُ ٫ني 
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٫ظزخٍ بظ٬َّٲ رخٿڄنظٌؽ ّـذ أڅ َّح٫ِ ٳْيخ ىٌه حٿـٌحنذ رر شحٿٸٌح٫ي حٿوخٛٳبڅ ٻپ ٫ًڀْو 

ّـذ أڅ طظٔڂ رخٿٜيٵ  ڄڀٜٸش"ٻپ ڃ٬ڀٌڃش طٸيځ ٫ڀَ ٧يَ ىٌه حٿ أڅ حٿٸخ٫يس حٿظِ ڃٴخىىخ

 ًحٿيٷش ًر٬ْيس ٫ن حٿټٌد أً حٿظڄٌّو".

زخىة حٓطْش أڃخ ڃن ؿخنذ حٿٸخنٌڅ ٳبڅ حٕڃَ ًحٟق ًَّٛق ٳِ ىٌح حٿ٘ؤڅ كْغ ّٴَٝ حٿڄ

 ٿټظخرش ر٤خٷش حٿظ٬َّٲ رخٿڄنظٌؽ:

 ڃزيأ حٿ٘ٴخٳْش. -

 ڃزيأ ٫يځ ط٠ڀْپ حٿڄٔظيڀٺ -

 ڃزيأ حكظَحځ حٓظ٬ڄخٽ حٿٴ٩ًَ )حٕنٌح٩( -

 ڃزيأ ٓيٌٿش ٷَحءس حٿڄ٬ڀٌڃخص -

 كظَحځ حٕٗټخٽ حٿٸخنٌنْش حٿوخٛش رز٬ٞ حٿڄ٬ڀٌڃخصاڃزيأ  -

 ڄڄِْس.ٓظ٬ڄخٽ حٕٿٸخد ًحٿڄخٍٻخص حٿاكظَحځ ٷٌح٫ي اڃزيأ  -

 

-3-II-2 : عيٚ اىجغبقخاىَ٘ر٘دح اىَعيٍ٘بد  ٍٗنبُ ٗض٘س 

 

أڅ نٸيځ  ٍطجْنخأكظَ ًاڅ ٻخڅ ًٿٺ ٙ ٫ٚٷش ٿو رخٗٗټخٿْش حٿظِ ٣َكنخىخ ٿ٬ڄڀنخ ىٌح اٙ أننخ 

رخٿڄنظٌؽ ًنلخًٽ ٳْڄخ  حٿوخٙ ٌٓڂخٿص حٿڄظ٬ڀٸش رر٬ٞ حٿظَؿڄخص حٿوخٛش رز٬ٞ حٿڄ٤ٜڀلخ

 ڃن ڃؼپ: ّڀِ طٔڀ٢ْ حٿ٠ٌء ٫ڀَ ر٬ٞ ڃنيخ 

 ٓيٌٿش حٿٸَحءس. -

 حٿڄل٤خص ح٫ٗٚڃْش حٿڄوظڀٴش -

ً  ڃٌحى ٯٌحثْش ڃؼپ )  رخٿڄنظٌؽ حٿڄظٌؿو اٿَ  حٿڄٔظيڀٺ  حٿوخٌٙٓڂ ٫ًڀْو ٳبڅ حٿٸخنٌڅ حٿ

 ّڀق ٫ڀَ ڃخّڀِ: (ًحٿن٨خٳش ـڄْپڃٌحى حٿظ
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طظٌٷٲ ٫ڀَ ڃٔخكش حٿظ٬ڀْذ أً حٿظٰڀْٲ اًڅ  اىَغبصخ اىَخظظخ ىيعشع  -ا

(b.01.001 radحٿڄٔخكش حٿڄَهٜش ڃن ٷزپ حٿٸخنٌڅ حٿيًٿِ )٫ظڄخى اّـذ 
47
  

أُ ٻپ ڃ٬ڀٌڃش اؿزخٍّش ّٴَٟيخ حٿٸخنٌڅ  : عٖ٘ىخ ٗٗض٘س اىقشاءح -ة

 .ڄڀٜٸشّـذ أڅ ط٨يَ ٫ڀَ حٿ

 ڃ٘ټڀش رٌٌٟف ًڃ٬ًَٟش ٳِ ڃټخڅ ٧خىَ ٿڀ٬ْخڅ. -

ٓيڀش حٿٸَحءس رخٿنٔزش ٿڀڄ٘ظَُ أً حٿڄٔظيڀٺ رټْٴْش ط٬ٌى ٫ڀْيخ ٳِ ڃؼپ ىٌه  -

 حٿلخٙص.

٫ڀَ حٿڄنظٌؽ ّـذ أڅ ّټٌڅ ٫ڀَ حٿٰٚٱ أً حٿظ٬ڀْذ  ڄڀٜٸشاڅ طؼزْض حٿ -د

 . حٿٌُ ٬َّٝ ٳْو ٫ني حٿزْ٪ ًر٬يه

كما َجب أن  حٿڄټخڅ حٿَثِْٔ حٿڄَٻُِ ّـذ أڅ ط٨يَ حٿڄ٬ڀٌڃخص ٳِ -ث

تحتزو انمُاساث انمخصصت نبؼض ػىاصز انكتابت ػهً انبطالت مه مثم: 

 أن تظهز ػهً انمساحت الإجمانُت س  وو انزمى الأػذاد و  انحزوف

 هتغهُف.ن

ّـذ ح٫ٗٚڅ ٫ن حٿټڄْش حٿلٸْٸْش كٔذ حٿن٨خځ حٿ٬٘خٍُ حٿٔخثَ حٿڄٴ٬ٌٽ،   -ٓ

ًحٿڀظَ )ٽ( أً  (ml)٫ًڀْو ٳظټٌڅ حٿٸْخٓخص حٿڄ٬ڄٌٽ ٳْيخ رخٿنٔزش ٿڀڄڀْڄْظَ 

 رخٿنٔزش ٿڀلـڂ رخٿَٰحځ )٭( أً حٿټْڀٌٯَحځ )ٻٮ( حٿوخٙ رخٿؼٸپ أً حٿٌُڅ.

 

ٓڂ حٿڄ٘ظَٹ أً حٿ٧ٌْٴش ًحٿظِ ط٘ڄپ ٗحٿوخٛش رخٿڄنظٌؽ أڅ ط٬ڀن ٫ڀَ حذ ٫ڀَ حٿيٌّش ّـ

 ٫ڀَ ڃخّڀِ:

 ٷخثڄش حٿڄټٌنخص  -

 (allergènes)ٷخثڄش حٿلٔخْٓخص حٿظِ ّڄټن أڅ طٔزذ أڃَحٝ   -

 (péremption)  طخٍّن حٿٜن٪ ًطخٍّن حٗٓظيٚٹ- 

                                                 
47

 article relatif à l’étiquetage et la publicité des aliments                          قبُّ٘ اىتغيٞف ٗ اى٘عٌ ٍْتزبد الاعتٖلاك  
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ٺ ْٙٓڄخ اًح ط٬ڀٶ حٕڃَ رخٿڄٌحى ّـذ طؼزْض ٻپ ىٌه حٿڄ٬ڀٌڃخص كظَ ٤ّڀ٪ ٫ڀْيخ حٿڄٔظيڀ

 حٿٌٰحثْش أً حٿڄٌحى حٿټڄْخثْش.

 

3-II-3 : اىخبص ثبىتغزٝخ: ٘عٌاى 

 

٬ّڄپ حٿٸخنٌڅ حٿ٬خٿڄِ حٿوخٙ رټْٴْش حٿظ٬َّٲ رخٿڄنظٌؽ حٿٌٰحثِ ٫ڀَ طٸيّڂ ٻپ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿظِ 

٫خٿڄْخ. طظ٬ڀٶ رٜخكذ حٿڄنظٌؽ ًٻٌح رټپ حٿڄټٌنخص حٿظِ ّـذ أڅ ّلٌّيخ حٿڄنظٌؽ ًحٿڄَهٜش 

حٕڃَ حٿٌُ ّٔيپ ٫ڄڀْش حٗنظٸخء رخٿنٔزش ٿڀِرٌڅ ٳِ أڅ ّوظخٍ ڃخ ىٌ حٿڄنظٌؽ حٿٜلِ حٿٌُ 

ّظڄخَٗ ڃ٪ كخٿظو حٿٜلْش اًح ڃخ ٻخڅ ٬ّظڄي نڄ٤خ ٯٌحثْخ ڃ٬ْنخ ڃؼخٙ أً ٬ّخنِ ڃن أكي 

 حٕڃَحٝ حٿڄِڃنش ٻخٿٔټَ ًحٿټٌٿْٔظًَٽ ًٯَْىخ.

II-3-3-1 :َد ٘ىيَْت غتعَوالاعٌ اى 

 ڃؼٚ:   أُ هڀ٢حؿظنخد 

 ٌٗٻ٣ٌٙش/ ڃنظؾ حٿټخٻخً *

 ٓڂ ٳخٻيشاڃًَ٘د أً طل٠َْ ڃًَ٘د حٿٌُ ّلڄپ *

 حٿڄْخه حٿڄ٬نْش، ڃْخه حٿ٬نخَٛ، حٿڄْخه حٿڄ٫ٌٌٟش ٳِ حٿٸخًٍٍحص.*

 .. حٿنحٿِّض.حٿڄٌحى حٿيٓڄش، *

ڃٌحى ٯٌحثْش ريًڅ ٯڀٌطْن*
48

 

3-3-II-2 :ٗوٚ، ىْجش، ڃ٩ٌُ، ڃٔظٌٍى(عٌ اىششعٜ ىيشخض لإا(  

 

ٓڄو ٫ڀَ حٿڄڀٜٸش، ًڃن ن٩ٌ حٿڄټظٌد اٿٌُ ٕؿڀو ًڃن ٣َٳو ٛن٪ حٿڄنظؾ ّـذ أڅ َّى ح

 كٔذ حٿلخٿش:

 ڃل٠َ ٿـ ... -

 ڃ٩ٌُ ڃن ٣َٱ ... -

                                                 
 انغهىتُه هى مزكب بزوتُىٍ ػبارة ػه خهُط مه مادتٍ انغهىتىُه وانغهُادَه، وهٍ تشكم 08 % مه انبزوتُه .  48
 انمحتىي فٍ بذرة انممح. َتىاجذ بىسب مؼُىت فٍ دلُك انممح.                                                              
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 ڃٰڀٶ ڃن ٣َٱ .... -

 ڃٔظٌٍى ڃن ٣َٱ .... -

 ٓڂ ًحٿ٬نٌحڅ٬ّٗظزَ ىٌح حٿڄټظٌد ًٍَّٟخ ًّـذ أڅ ّٔزٶ ح

 

3-II-3-3 : ثيذ اىَظذس:ٝش شتظ 

 حٿزڀي حٿڄٜيٍ ٫ڀَ ڃڀٜٸش حٿڄنظؾ ٓڂاّـذ أڅ َّى 

 ..حٿْٜن.ڃٜن٩ٌ ٳِ  -

 ..حٿزَحُّپ.ڃٔظٌٍى ڃن  -

 

3-II-3-4 :  اىَخففخاىَ٘اد
49

 

انيخ ڃٌحى ّـذ أڅ   maltitolأً  sorbitol, aspartame ط٬َٱ ٫ڀَ أنيخ ڃٌحى ڃ٠خٳش ڃؼپ

ـذ ٳِ كْن ّ ٬ّڀن ٫ڀَ ًؿٌىىخ ٫ًن ىٍؿش ًؿٌىىخ ٳِ حٿڄنظؾ ًرخٿڄڀَْٰحځ ٳِ ٻپ ٷ٬٤ش.

 .saccharine  ًcyclamateڃوٴٴش ڃؼپ  ڃٌحىحٿظنزْو ٫ڀَ حٿڄڀٜٸش ٫ڀَ ًؿٌى 

:4-II :ٗعٌ اىَ٘اد اىنَٞٞبئٞخ 

ٿټْڄْخثْش طؤهٌ رٜٴش ٫خڃش ٳِ اڅ حٿظن٨ْڄخص حٿڄ٬ڄٌٽ ريخ ٣ًنْخ ٳِ ڃـخٽ ًٓڂ حٿڄنظـخص ح

 "SGH"ح٫ٗظزخٍ طٌْٛخص حٿـ  ٫ْن
50

 ْڄْخثْش)حٿن٨خځ حٿ٬خځ حٿڄنٔٶ ٿظَطْذ ًٓڂ حٿڄنظـخص حٿټ

" OIT"طو٠٪ ىخطو حٿيْجش اٿَ 
51

 l‟OCEDEًاٿَ   (حٿيْجخص حٿيًٿْش ٿڀ٬ڄپ)
52

ىْجش 

 حًًٍٕرْش. حٿظ٬خًڅ ًحٿظنڄْش حٙٷظٜخىّش

                                                 
   

49
 édulcorant 

 
50

 Système général harmonisé de classification de l‟étiquetage des produits chimiques..                         

 
51

 Organisation   internationale du travail                                                                                      

 
52

 Organisation de coopération et développement économique.                                  
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ؿظڄخ٫ِ ٿٖڃڂ حٿڄظليس ڃن طٌْٛخطيخ ڃظ٬ڀٸش رظ٬َّٲ ٗٷظٜخىُ ًحٗحٿڄظ٬ڀٸظخڅ رخٿڄـڀْ ح

 شن٨ڄًحٕ (obligations)حٿڄ٤ٜڀلخص ًٻٌح ڃ٬خَّْ حٿظَطْذ ًحٿٌٓڂ ًأ٠ّخ حٗٿظِحڃخص 

 خص.ڀل٤ٜحٿظِ طٴَٝ طٌكْي حٿڄ

 ش حٿڄ٤ٜڀلخص رخٿنٔزش ٿڀڄنظـخص حٿو٤َْس ٿيخ أىڄْش ٻزَْس.ّـىٷ اڅّ

 .(préparation)ل٠َْطٻڀڄش ً  ((substance ڃخىس ڃؼٚ: اًح كخٳ٨نخ ٫ڀَ ٻڀڄش 

 ( (mélangeط٬ٌٝ رـ هڀ٢ْ

 (cancérogénicité)حٿظٔزذ ٳِ حٿ٣َٔخڅ   -

 ش ٿڀ٢ٌْٓ حٿڄخثِأه٤خٍ رخٿنٔز -

 ًڃن ىنخ ٳٜخ٫يح أٷٔخځ حٕه٤خٍ ڃنٸٔڄش اٿَ أٛنخٱ ٿڀو٤َ

 (Toxicité aigue) كخىطٔڄڂ *

  (Toxicité par voie orale) حٿٴڂطٔڄڂ ٫ن ٣َّٶ *

 ((par contactطٔڄڂ ٫ن ٣َّٶ اطٜخٽ *

 (neuro toxicité  (طٔڄڂ ح٫ٕٜخد*

  (toxicité chronique)طٔڄڂ ڃِڃن*

 حٿڄٔظٌٍىّن ًحٿڄ٫ٌُْن. ً حٿ٬ظخد ً ڄش حٿٌٓڂ ط٬ٌى اٿَ حٿڄٜن٪٫ڀَ حٿ٬ڄٌځ ٳبڅ ڃي

 اڅ حٿظن٨ْڄخص حٿٸخنٌنْش ٳِ ىٌح حٿ٘ؤڅ ًحٟلش طڄخڃخ.

حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿڄٌؿٌىس ) (décodageّڄټن حٗٗخٍس هخٛش طڀٺ حٿظٌْٛخص حٿڄظ٬ڀٸش رٴٺ ٍڃٌُ 

َّٔس ٳَر٤ْٔش ً ڄڀٜٸشّـذ أڅ طټٌڅ ٷَحءس حٿ . حٿو٤َْس حٿڄڀٜٸخص٫ڀَ   :رٴٺِ ڃُْ

 ٓڂ حٿټْڄْخثِ ٿڀڄخىس أً هڀ٢ْ ٿڀظڄټْن ڃن طَطْزيخ ريًڅ ه٤ؤ ڃڄټنٗح -

 حٗٗخٍس حٿټظخرْش اٿَ حٿظنزْو ٫ڀَ حٿڄوخ٣َ -

 حٗٗخٍس حٿټظخرْش اٿَ حٿظنزْو ڃٔظٌّخص حٿڄوخ٣َ -

 حٗٗخٍس حٿټظخرْش اٿَ حٿظنزْو ٫ڀَ حٿڄوخ٣َ حٿوخٛش ٿڀڄنظـخص -

 ًحٿٌٷخّش. ق حٿل٤ْشنٜخث -

 ٿظِ ط٬ْن حٕىڂ ٳْيخ.حٿٌَٓڃخص ح -
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 زخه اٿَظنّٗـذ ح ، ظڄڀشلحٿڄحٿڄٔظ٬ڄڀش ٳِ ط٬َّٲ حٕه٤خٍ صڀلخ٤ٜرخٿڄ ٶّـْڄخ ّظ٬ڀـخ ٳـأڃّ

ْظ٬ڀٶ ٳ شْزْش ًحص نظخثؾ ٻخٍػّطَؿڄخص طٸَ نذظـٿً ، ًىټٌح ثٚٸخ١ ّظ٤ڀذ هخٛخنر٬ٞ حٿ

: ُڃن حٕڃَ ٫خڃش رٌَٓڃخص ڃٜلٌرش رَڃٌُ طڄټن حٿڄٔظيڀٺ ڃن حٿظٴَّٶ رْن حٕه٤خٍ ڃؼٚ

 SGHڃوظڀٲ ٫ن ٍٓڂ  SGH05ٍٓڂ  (corrosion)حٿظآٻپ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Les 9 pictogrammes du règlement CLP :اىشعٍ٘بد اىَقّْْخ اىتّغعخ           

 

:5-II :ىغخ أٗ ىغبد اى٘عٌ فٜ اىزضائش 

ڀٰش حٿڄظ٬ڀٶ رظ٬ڄْڂ حٿ 1991ؿخنٴِ  16ٿـ  191-05ڃن حٿٸخنٌڅ ٍٷڂ  22ً 21ٳِ ا٣خٍ ٷٌحنْن 

 : ٷظٜخىّْن رڄخّڀَِّٗ٪ حٿـِحثَُ ّڀِځ ٻپ حٿڄظ٬خڃڀْن ح٘حٿ٬َرْش، ٳبڅ حٿظّ

٫ڀَ حٕٓڄخء ًحٗٗخٍحص حٿڄظ٬ڀٸش رخٿڄنظـخص ًحٿٔڀ٪ اىعشثٞخ حٗٗخٍس ٻظخرْخ د*

 حٿڄٜن٫ٌش ڃلڀْخ أً ڃٔظٌٍىس.
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حٿظ٬ڀْٶ ًحٿز٤خٷخص حٿڄظ٠ڄنش اٗخٍحص طٸنْش، ٣َّٸش  ٳْو رِڄخ ىعشثٞخثب حٿ٤ز٪*

حٿ٘زو ْٛيٙنْش ً  حٿْٜيٙنْش ً  ڃټٌنخص حٿڄٌحى حٿټْڄْخثْش ً خٽحٗٓظ٬ڄ

 ًحٿڄٌحى حٿو٤َْس.

ًحٟلش ٫َرْش ٳِ ٻپ ىظو حٿلخٙص، ّـذ أڅ طټٌڅ حٗٗخٍحص رڀٰش *

ٚ ًَّٛلش، أڃخ ٳْڄخ ّوٚ حٿڀٰخص حٕهٍَ ٳبڅ حٿظَّ٘٪ حٿـِحثَُ َّهّ

 أٿڄخنْش ً ّشحنـڀًِْ  حٓزخنْشً  ٳَنْٔش ً  ٓظ٬ڄخٽ ٿٰخص أهٍَارٜٴش ػخنٌّش 

 حٿن. شطَٻًْ  ْٛنْشً 

 

 :حٿظّخٿْشحٿٴَْٟش  آظوٚٙ اڅ ڃٚك٨ش حٿْٔخٵ حٿـِحثَُ طيٳ٬نخ اٿَ

ٿڀٌٓڂ حٿڄنظـخص حٿڄوٜٜش ٿڀزْ٪ ٯَْ ڃ٤زٶ كَٳْخ ( اىعشثٞخ)حٿٸخنٌڅ حٿوخٙ رخٿڀٰش حٿَٓڄْش 

حٿنٸخثٚ ٌّؿي ر٬ٞ حٿ٬ٌْد ً كظَحځ حٿٸخنٌڅ رْنڄخ٫ٗڀَ حٕٷپ اًح ٻخڅ ىنخٹ اٍحىس كٸْٸْش 

 حٿظِ طظ٤ڀذ ؿيٌىح ٿڀظٜلْق ًحٗٛٚف.

زو ٫يّڂ ِٗپ حٿٔڀ٤خص حٿ٬ڄٌڃْش ًزَف رو ڃن ٷٌِٔڄڃه حٗٗټخٿْش نظْـش ٿٌحٷ٪ ٌط٬ي ى ،ٳِ حٿٌحٷ٪

ڀٸْخځ ٿِ حٿڄـخٽ ٳظلضٔخڃلْش حٿظّحٿ٬ٸڀْش اڅ ٓظٸٚٽ ٗٳ٬ٚ ٳڄنٌ حً  ي،رخٿ٘ټپ حٿـّْ شَحٷزحٿڄ

ٿڄنظـخص حٿڄٜن٫ٌش ٳِ حٿـِحثَ أً حٿڄٔظٌٍىس ح ڃڀٜٸخص:  ڄڄخٍٓخص ٿٌّٰش أٛزلض ٫خىّشرِ

 ڃلٍَس ٳِ ڃ٨٬ڄيخ رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٳٸ٢.

ٓڀٔڀش ڃن  ن٤ڀٸض رخٿظيٍؽ ا ،حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳِ ىًٍىخ ٻڀٰش ٍٓڄْش ًكْيس  ڃنٌ طَِّ٘٪ىٌح ً

ڃ٪ حٿلٴخ٥ ٫ڀَ  ڄڀٜٸخصٿظَؿڄش حٿ صڃـيٌىح أطوٌِص حٿ٬ٸٌرشْ٘شً ڃن حٿظٜلْلخص، ًىټٌح هِ

٫يځ حٿٸْخځ ريخ رٜٴش ؿْيس ٳبڅ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ٿڂ  اٿَ حن٨ًَحٿٴَنْٔش، ًٿټن  حٗٗخٍحص رخٿڀٰش

 ىحثڄخ ڃٸن٬ش. ٬ُيط

ّٚ ٿڀظَؿڄش ّڄټن أڅ ط٘ټپ كٚ حٿڄنخٓزخطْش ٳبڅ حٿڄڄخٍٓش  ٛلْق ٳِ ٯْخد حٿڄظَؿڂ حٿڄوظ

ش ثاڅ حٿظَؿڄخص حٿْٔجش )حٿنخطـش ٫ن نٸٚ ٳِ حٿټٴخ .ًٿټن ّڄټن أ٠ّخ أڅ ّټٌڅ ٿيخ ڃٔخًة

ذ ٳِ حٿټٌحٍع حٿڄظ٬ڀٸش رٔٚڃش ٔزّٷي طظظنٸٚ ٳِ حٕهٚٵ(  ً ش ًحٿڄ٤ٜڀلْشحٿڀٔخنْ

 حٿڄٔظيڀٺ.
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ٓظ٬ـخٿْش، ا، كظَ ًٿٌ أنيخ أٛزلض حٓڅ ًٍَّٟش ًڄڀٜٸخصّـيٍ رنخ أڅ نٸٌٽ أڅ طَؿڄش حٿ

ٙ طظڀوٚ ٳِ حٗنظٸخٽ ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ ريًڅ طڄِْْ ًطڄلْٚ حٿټڀڄخص ًٿټن ّـذ أڅ 

 ٔظيڀٺ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٕٻؼَ ىٷش ڃڄټنش.طٔڄق رٌٟ٪ رْن أّيُ حٿڄ

 

5-II-1 :اى٘عٌ ٗاىتشرَخ 

 

طٔيڂ ٳِ حٿلٴخ٥ ٫ڀَ حٿڀٰخص حٿلْش، رظٌّٰش حٿڀٰش  ،ڃؼڀڄخ أَٗنخ اٿَ ًٿٺ ڃٔزٸخ ،حٿظَؿڄش اڅّ

 حٿييٱ رڄ٤ٜڀلخص ڃظن٫ٌش رلْغ طٔظ٬ڄپ ٳِ ا٣خٍ حٿظٌحٛپ حٿڄينِ ًحٿظٸنِ ًحٿ٬ڀڄِ.

ڄؼپ ٳِ طليّي )رڄ٬نَ ظٓظ٬ڄخٽ حٿظَؿڄش ّاٚ اڅ حٿڄ٨يَ حٕٻؼَ ًٌٟكخ ٿڀ٬ْخڅ ٳْڄخ ّو

ٲ ريخ ٳِ حٿـِحثَ أً طٜيَّىخ ٬َّحٿظ نُظٸِن حٿظَؿڄش ٳِ حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش( أٓڄخء حٿڄنظـخص ٿټِ

 اٿَ أٌٓحٵ حٿڄڄظڀټخص.

ڃظَؿڄش اٿَ حٿ٬َرْش، ح ُّخىس ٫ڀَ َٛحڃش  ّـذ أڅ طټٌڅ حٿظٰڀْٲ ًحٿظ٬ڀْڄخص ًحٿڄ٬ڀٌڃخص اڅّ

ٿڄظ٬ڀٶ رخٿڀٰش حٿَٓڄْش ٿڀڄڀٜٸخص )ٿڀٌٓڂ( ڃن حٿ٠ًٍَُ حٿظٌٻَْ رؤڅ حٿظن٨ْڂ حٿٸخنٌنِ حٿلخٿِ ح

ٳِ حٿزڀيحڅ حٿظِ  ٬ْخٜنطحٕٷپ  حٿڄنظـخصحٿڀـٌء اٿَ طَؿڄش  ٍٳ٬ض ڃن٫ٌٿڄش حٿڄزخىٙص 

 حٿټؼَْ ڃن حٿٔڀ٪ أٓخٽ ٿ٬خدٷظٜخىّش َٗحٿْش حزىهٌٽ حٿـِحثَ ٳِ حٿڀًْنخكْش،  طٔظيڀٺ ٳْيخ ڃن

 .ڃن نخكْش أهٍَ حٿڀـٌء اٿَ حٿظَؿڄش ضًڃن ػڄّ

ّـذ أڅ ّٔظ٬ڄپ حٿٌٓڂ  ڀٰش أؿنزْشرًڃن ؿيش أهٍَ ُّخىس ٫ڀَ ًٍَٟس ڃخ ىٌ ڃټظٌد 

ٻڀڄخص ىٷْٸش ًٿټن  ڃٴيٌڃش ڃن ٣َٱ أٻزَ ٫يى ڃن حٿڄٔظيڀټْن.
53
 

٫ڀَ  ّـذ  ىٌح ڃخ ٬ّنِ حٗؿَحءحص حٿوخٛش رخٿٌٓڂ حٿٌٰحثِ، هخٛش حٿظِ طئٻي ٫ڀَ أڅ "

حٿ٬زخٍس  ً " اّـخى حٿټڀڄش حٿيٷْٸش حٿڄ٘ظَّن ڃن ٷزپ أڅ طٔظ٬ڄپ ٿٰش ٓيڀش حٿٴيڂ ڄڀٜٸخصحٿ

 حٿٜلْلش )حٕٛق( ًٳِ نٴْ حٿٌٷض ٳِ ڃظنخًٽ حٿڄٌح٣ن حٿز٢ْٔ.

 

                                                 
53 SGH05

SGH08
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 ٙ أڅ٬ڀڂ ّأڅ يس ٕنو ّـذ ش ڃ٬ٸ٨ّّيَ ٫ڀَ أنو ڃيڄّ اًحٿز٢ْٔ،  ڃظنخًٽ حٿڄٌح٣نٳِ  ٻپ ىٌح 

٪ثّوٴِ ر٬ٞ حٿٌٷخ ٠ّڀّپ ً
54
 )ا٫ٚځ ريًڅ ط٠ڀْپ( 

 

 يّيس حٿوخٛش رخٿڄ٬ڀٌڃخص حٿظـخٍّش ٷي كٌٿض حٿڄ٤ٜڀلخص اٿَ ٫خڃپ انظخؽ ًحٿڄظ٤ڀزخص حٿـ اڅّ

ٷظٜخىُ.ا٫خڃپ اٿَ ظـخٍس حٿ
55

 

 

ىٌح ڃخ ّزٍَ ڃٔخ٫يس حٿظَؿڄش حٿڄينْش )حٿڄلظَٳش( كظَ اًح ٻخنض ٳِ أٻؼَ حٕكْخڅ، ّن٨َ اٿْيخ 

ڄظ٬خڃڀْن ٻن٘خ١ اٟخٳِ ػخنٌُ ًً ٻڀٴش ٷي طَٟ٪ ػڄن حٿ٬خثي، ىٌح ّڄؼپ ٓززخ اٟخٳْخ ٿز٬ٞ حٿ

ٿټِ ٙ ّڀـئًح اٿَ حٿظَؿڄش ًىٌح ڃخ ٓنظ٤َٵ اٿْو ٳِ حٿٴٜپ حٿؼخٿغ ڃن هٚٽ ڃيًنش 

 .اڅًٿټن ڃ٪ حٿ٬يى حٿيخثپ ٿڀڄنظـخص ٳِ ىٌه حٿيٍحٓش، حٿظِ ؿڄ٬نخىخ )حٿڄڀٜٸخص( حٿز٤خٷخص

هظْخٍنخ ٿڂ ّټن ٓيٚ ًًٿٺ رخٿن٨َ اٿَ حٿڄزخىة حٕٓخْٓش ٿڀزلغ حٿ٬ڀڄِ حٿٌُ ّزنَ ٫ڀَ ا

 حٷ٪ حٿڄٴظَٝ.أٓخّ حٿٌ

 ڀنخىخ.ٙك٨نخىخ ًكڀّحٿٌحٷ٪ حٿڄَحى ٳِ ا٣خٍ رلؼنخ ٳِ حٿڄ٤٬ْخص حٿظِ  ّظڄؼپ

 

:6-II  ٗرَع اىَعغٞبدٍْٖزٞخ 

 

ٳِ ْٓخٵ رلؼنخ ن٬ظزَ ٻپ حٿڄ٤٬ْخص ڃ٬ڀٌڃخص ًحص ىٙٿش ٷخرڀش حٿڄَحؿ٬ش طييٱ اٿَ طؤٻْي )أً 

ن٫ٌش رخٿـِحثَ أً حٿڄٌٔٷش اٿٰخء( ٳَْٟش حٗن٤ٚٵ حٿڄظڄؼڀش ٳِ ٳټَس أڅ ًٓڂ حٿڄنظـخص حٿڄٜ

ًحٿظِ ّـذ أً طټٌڅ ڃزيثْخ رخٿڀٰش حٿ٬َرْش ٨ّيَ ٳْيخ نٸخثٚ ٳِ ڃـخٽ حٿڀٰش ًحٿڄ٤ٜڀلخص 

ًٳِ ڃـخٽ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿظِ ط٨يَ ٳِ ر٬ٞ حٿلخٙص نخٷٜش ًطٸَّزْش رپ ٻخًرش ٳِ ر٬ٞ 

نخٓزش ًڃن هظْخٍ حٿټڀڄش حٿٜلْلش حٿڄاه حٿلخٿش حٿيٷْٸش ىٌ ٌحٕكْخڅ، ٕڅ ىيٱ حٿظَؿڄش ٳِ ى

 ر٬ٞ حٕڃؼڀش: ًٍَٟس ڃ٬َٳش ڃخ ىْظيخ. ضػڄّ

 normalisé / non normalisé  ٯَْ ڃ٠ز١ٌ /ڃ٠ز١ٌ -

 officiel / non officiel ٯَْ ٍٓڄِ  /ٍٓڄِ  -
                                                 

54 « informer sans désinformer » 

   55CST ,Bern(2009-5)   
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 désuet / non désuet  ٯَْ رخٽ/رخٽ -

  confirmé/ non confirméٯَْ ڃئٻي  /ڃئٻي  -

 .déconseillé/ toléré, privilégié ڃٴ٠پ /ڃٔڄٌف رو  رو,ڃنٌٜف  -

 

6-II-1 : ٗرَع اىَعغجبدْبد عّٞاى 

حٿ٬ْنش ٻڄْش ڃليًىس ٿڄـڄ٫ٌش ڃخ ًحٿظِ طڄټن حٿزخكغ ڃن طٸْْڂ حٿڄڄِْحص أً ٫ڀَ  ٬يّط ،ن٨َّخ

حٕٷپ أڅ طټٌڅ ٿو ٳټَس ٫نيخ ًحٿڄٔظ٬ڄڀش ٿظڄؼْپ ًىٍحٓش هخْٛخص ىٌه حٿڄـڄ٫ٌش.
56
 

 

اٿَ حٿظ٬َٱ ٫ڀَ حٿڄ٬ڀٌڃخص  خصڄڀٜٸّييٱ ڃٜنٲ حٿڄ٤٬ْخص حٿڄظڄؼپ ٳِ ڃيًنش حٿ

 حٿ٠ًٍَّش ٿٴيڂ كخٿش ڃخ أً ڃ٘ټپ ڃخ.

 اڅ أىيحٱ ؿڄ٪ حٿڄ٤٬ْخص ّڄټن طټٌڅ ڃظ٬يىس ًڃظن٫ٌش:

 اٷخڃش كخٿش ڃ٩ٌٌٟ  -

 حٿظ٬َٱ ٫ڀَ حٓٳخٵ حٿڄٔظٸزڀْش  -

 اّـخى كڀٌٽ -

 ًىټٌح ّڄټن ٿڀڄ٤٬ْخص أڅ طؤطِ ربؿخرخص ٿٖٓجڀش حٿظخٿْش:

 ڃخًح نَّي أڅ نزْن؟ -

 ؟خىخّڄټن أڅ نزْنيخ نظزنّ شٴحٙٓظَحطْـْش حٿڄٜنّ ڃخ ىِ -

حٿڄنظـخص حٿڄٌؿٌىس  ڃڀٜٸخصأڃخ ٳْڄخ ّوٚ ڃ٩ٌٌٟ طلٸْٸنخ أٍىنخ أڅ نـڄ٪ حٿ٬يى حٕٻزَ ڃن 

 ٫ڀَ حٿَٳٌٱ حٿظـخٍّش حٿٸَّزش ڃنخ.

 

 اڅ حٿ٬يى حٿټزَْ ڃن حٿڄنظـخص ّـ٬پ ىخطو حٿ٬ڄڀْش أٻؼَ ط٬ٸْيح ڃڄخ ٻنخ ن٬ظٸي ٳِ حٿزيحّش.

 حٿظِ ٻخڅ ّـذ أڅ نٔظ٬ڄڀيخ؟ )حٿڄڀٜٸخص( ز٤خٷخصڃخ ىِ حٿ

                                                 
56

 « L’échantillon est une quantité limitée d’un ensemble qui permet d’en évaluer les caractéristiques ou de 
s’en faire une idée et qui est utilisée pour représenter et étudier les propriétés de cet 
ensemble »http/f :wikipedia.org. :Echantillon/(chimie) 
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 رخٿن٨َ اٿَ حٿڄنظؾ؟ -

 رخٿن٨َ اٿَ حٿظَطْذ؟ -

 رخٿن٨َ اٿَ ڃٜيٍ؟ -

 حٿڄنظؾ؟ -

 حٿڄٜيٍ؟ -

 ٿڄٔظٌٍى؟ح -

اڅ حٗهظْخٍ حٿٌحطِ ًحٿنٔزِ ّزٸَ ٫ڄڀْش كيْٓش ٳِ حٿزيحّش كظَ اًح حٓظڀِځ حٕڃَ اٿٰخء أً 

 س.اٟخٳش ڃنظـخص ؿيّيس ٳِ كخٿش حٿ٠ًٍَ

اٗخٍحص ٫خڃش، ًڃن ػڂ اڅ حٿڄٸخٍرش حٿټڄْش، ٳِ  ځيٸأڅ ط ٸّْڄشحٿڄ٤٬ْخص حٿڄ٫ُڀَ ڃيڄخ ّټن 

 ، ط٬ظزَ  نخؿ٬ش ڃؼپ حٿڄٸخٍرش حٿن٫ٌْش.َحٿڄنيـ ح٣ٗخٍ

 

6-II-2 : إّشبء ٍذّٗخ اىذساعخ 

 

حٿڄڀلٸش ٫ڀَ ٯٚٱ حٿڄنظـخص طٔڄق رخٿظ٬َٱ ٫ڀَ حٿِ٘ء حٿڄٰڀٲ، ٳخٿڄنظؾ ٿْْ  ڄڀٜٸشاڅ حٿ

 رپ أ٠ّخ ڃٜنٴخ. ٳٸ٢ ڃٔڄَ

 : اڅ ٫ڄڀْش ان٘خء ڃيًنظنخ ڃَص ٫ڀَ ڃَكڀظْن

 ٫ڀڄنخ ڃنظـخص ڃ٬ًَٟش ڃزخَٗس ٳِ ٍٳٌٱ حٿڄظخؿَ. : أًٙ -

، ڄڀٜٸخصًىٌ حٿٌكْي ٫ڀَ ڃٔظٌٍ طڀڄٔخڅ ڃوظٚ ٳِ ٛنخ٫ش حٿ رڄ٤ز٬ِطٜڀنخ ا : ػخنْخ -

ؿيًٍ أڅ ن٤ڄجنو  ر٬ٞ حٿظَىى كْخٽ رلؼنخ ڃوخٳش ڃن حٿنٸي أً حٿ٬ٸٌرش، كخًٿنخ ريًڅ ٿټنو أريٍ

، ڄڀٜٸخصٳِ ؿڄ٪ ر٬ٞ حٿ ٓظ٬٤نخاًىټٌح ٳٸي  ڃيڄخ ّټن ٳٸي أ٤٫خنخ كٌٿِ ػٚػْن ر٤خٷش.

 حٿڄوظڀٴش حٿن٩ٌ.

ٓظَحطْـْظنخ ٳِ حٿزيحّش ؿڄ٪ أٻزَ ٫يى ڃڄټن ڃن  حٿز٤خٷخص ريًڅ أُ طڄِْْ كْغ ٻنخ ا ضٻخنٿٸي 

 حٿڄٴًَٟش ڃن حٿٸخنٌڅ.حٿوٌْٜٛخص حٿڄَطز٤ش رخٕرٌحد  ضنٴټَ ٳِ طنٌّ٪ حٿڄنظـخص ًڃن ػڄّ

ٓخّ حٿظٌٷْخص حٿڄ٬زَ ٫نيخ ٳِ حٿنٌٜٙ حٿَٓڄْش حٿڄظ٬ڀٸش أًٿټن ٿـؤنخ اٿَ طٜنْٲ ٫ڀَ 

 رخٿٌٓڂ.
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ًرخٿٴ٬پ ٳْڄخ ّوٚ حٿنٌٜٙ حٿظ٬َّْ٘ش حٿـِحثَّش أً حٿنٌٜٙ حٿظٸنْش حٿٜخىٍس ٫ن ىْجخص 

 : ٓظٔٸْنخ ڃٸخٍرش ڃوظڀٴش كٔذ ڃخ ّڀِاٳٸي  "SGH"ىًٿْش ڃؼپ 

 ْشحٿڄٌحى حٿٌٰحث*

 حٿڄٌحى ٻْڄْخثْش/ حٿو٤َْس*

 حٿڄٌحى حٿْٜيٙنْش*

 حٿڄٌحى حٿڄنِٿْش، حٿټيًَڃنِٿْش ...*

  ًٿظليّي ڃـخٽ ىٍحٓظنخ ٳٸي ح٫ظڄينخ ٫ڀَ 

 Ea  رَڃِ خٓڄْنخهڃ حٿڄٌحى حٿٌٰحثْش*

ڃٌحى حٿوخٛش رخٿظن٨ْٲ )حٿظِ ط٬ظزَ ٫ڀَ حٿ٬ڄٌځ ه٤َْس ٿڀٜلش ً/أً *

 Eb  رَڃِ خٓڄْنخهڃ ٿڀڄل٢ْ(

٬ڀٶ رخٿڄٌحى حًٕٿْش ًرخٿن٨َ اٿَ حٿ٬يى حٿيخثپ ڃن حٿڄنظـخص حٿڄظٌٳَس ٫ڀَ ٍٳٌٵ أڃخ ٳْڄخ ّظ

حٿڄظخؿَ ٷيٍنخ حٗىظڄخځ أًٙ ر٬يى ڃليى ڃن حٿڄنظـخص هخٛش طڀٺ حٿڄَطز٤ش رخٗٓظيٚٹ حٿٌْڃِ 

 ڃؼپ:

 ڃٌحى ڃ٘ظٸخص حٿلڀْذ-

 حٿ٬ـخثن-

 حٿڄًَ٘رخص-

ً  )ه٠َ ؿخٳش نظ٤خځبرش حٿظِ ّ٘ظَّيخ حٿڄٔظيڀٺ ًّٔظيڀټيخ ْس ڃٌحى ٯٌحثي٫ً-

 ....( ڃنظـخص ڃـڄيس

ٻظ٘ٴنخ ڃنظـخص ڃظ٬يىس ڃظن٫ٌش حٿڄٜيٍ اٻخڅ حٗهظْخٍ ڃ٬ٸيح ٕننخ  ،ٳْڄخ ّوٚ ڃٌحى حٿظن٨ْٲ

 . ًحٿظِ ٳِ أٻؼَىخ ڃٔظٌٍىس ًط٤َف ڃٔزٸخ اٗټخٿْش حٿظَؿڄش ًحٿڄ٤ٜڀق

٫ٌٝ  شڄڀٜٸهظٚٱ أرٌحد حٿار٬ٞ حٿڄنظـخص كٔذ  هظَنخا هظْخٍ ٛيٳٌُ ٳٸياٿـؤنخ اٿَ 

 . أڅ ّټٌڅ حٗهظْخٍ ٳِ حٿڄَكڀش حٕهَْس



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
 

53 
 

 

حٿٌْٓڀش  ٳيِ،  ٌڃخص٬ڀحٿڄ ًح٤ٓش اٿَح٩ٚ٣ٗ ريًڅ  ٳَٛش ڄٔظيڀټْنٿڀڄش ـْق حٿظَؿـطظ

 . ٌٌٛٽ اٿَ حٿڄٜخىٍ حٿڄظخكش ٿڀٰخصـخ٫ش ٿڀـحٕٻؼَ نـ

 . ًىيٱ اٿِحڃْش ًٓڂ حٿڄنظـخص حٿڄوٜٜش ٿڀزْ٪ أخٿ٠ز٢ ڃزيّ٘ټّپ ر ڃخًىٌح 

ٓظ٬ڄخٿيخ ٳِ ىٌح ح٣ٗخٍ ىٌ ح٫ٗظَحٱ  أڅ حٿڄٌح٣ن ااڅ حٿظَّ٘٪ ٳِ ڃـخٽ حٿڀٰخص حٿڄَحى 

 . ّڄټن أڅ ّٔظ٬ڄڀيخ ٳِ كْخطو حٿٌْڃْش

حٿڄڄخٍٓخص حٿڀٌّٰش ٷي ط٤ٌٍص ًىٌ ا٤٫خء ًٿٌ رٜٴش ٯَْ  ؤڅّر خا٫ظَحٳ ،ًٳِ حٿـِحثَ أ٠ّخ

رخٿڀٰش حٿظِ ّظٸنيخ: حٿ٬َرْش أً  ح٩ٚ٣ٗ ٫ڀَ حٿڄ٬ڀٌڃش ً  هظْخٍاڃزخَٗس حٿڄٔظيڀٺ حٿـِحثَُ 

حٿٌّن ٙ ّظٸنٌڅ رٜٴش  ٳٌٵٳڄخ  ڃن كْخطيڂ  خصحٿوڄْٔن ٓن حٿٴَنْٔش ًهخٛش حٿڄٌح٣نْن ٳِ

 ؿْيس حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ حٿ٬ټْ ڃن حٿ٘زخد حٿيحٍْٓن رخٿڀٰش حٿ٣ٌنْش.

ر٬ٞ حٿوٌْٜٛخص رپ ر٬ٞ  ٫ن اڅ ىٌه حٿڄٚك٨ش طڄټننخ ٳِ ڃَكڀش ػخنْش ڃن حٿټ٘ٲ

 .ڄڀٜٸخص ٳِ ٛنخ٫ش ًطلََّ حٿحٿنٸخثٚ 

 ،ًاٿَ حٿظلڀْپ حٿنٸيُ ٿ٤َٵ حٿظَؿڄش ڄڀٜٸخصٷزپ حٿظ٤َٵ اٿَ حٿيٍحٓش حٿڄ٤ٜڀلْش ٿڀ  

ظـو اٿَ طلڀْپ نػڂ  (constat)ٓنټظٴِ ٳِ ڃَكڀش أًٿَ رخٿڄ٬خّنش  ،هخٛش رخٿ٬َرْش

 رْش(.حٿڄ٤ٜڀلخص حٿڄٔظ٬ڀڄش رخٿڀٰش حٿ٬نَٜ )ٳَنْٔش( ًاٿَ طَؿڄظيخ اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ )حٿ٬َ

 

:1-III ىي٘عٌعبً اى٘طف اى 

 

حٿظِ ؿڄ٬نخىخ ىِ حٿ٤َّٸش حٿظِ  ڄڀٜٸخص )حٿز٤خٷخص(ڃخ ّڄِْ أٻؼَّش حٿ څا رية، ًُ رخىة

 ٓظ٬ڄڀض ريخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش.ا

 حٿڄټخڅ ٫ڀَ حٿز٤خٷش*

 حٿن( ... أٍٷخځً  ٬ي حٿ٬ٚڃخص حٿڄٔظ٬ڄڀش )كًَٱرُ*

أىڄْظيخ *
57
 .ظٰڀْٲ حٿڃ٪ حٿڀٰخص حٕهٍَ حٿلخَٟس ٫ڀَ  ڃٸخٍنشً 

 

                                                 
                    حححٗخٍحص حٿټخڃڀش حٿڄوظَٜس حٿوخٛش رخٿلي حٙىنِ حًٯَْ ڃٌؿٌىس                                                                   -

57
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1-1-III :بىزضائشثى٘عٌ اىَْتزبد فٜ ااىيغخ اىعشثٞخ  ٗضع 

 

أڅ طټٌڅ حٿڀٰش  ڃن٤ٶ حْٕٗخء َٝٴّرٜٴظيخ حٿڀٰش حًٕٿَ ًحٿٌكْيس حٿَٓڄْش ٳِ حٿـِحثَ 

طؤطِ  ػڂّ  حًٕٿَ ٿڀظٌحٛپ حٿظـخٍُ رٜٴش ٫خڃش ًٻٌح ٿٰش حٿٌٓڂ رٜٴش هخٛش،حٿ٬َرْش حٿڀٰش 

 هٍَ.حٕ ؿنزْشحٕ ڀٰخصحٿ رخٷِ حٗنـڀِّْش ػڂ ٳخٿڀٰشحٿؼخنْش  حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٳِ حٿڄَطزش

  . ٿظٰڀْٲحٿ٣ٌنْش ٫ڀَ ححٿ٬َرْش ً حٿڀٰش  ًٯْخدأ زلغ ٳِ ًؿٌى ىٌح حٿ ؿٌىَ ټڄنّ ،اًڅ

حٿڄوٜٜش ٿڀٰش ّـذ أڅ طظڄخَٗ ڃ٪  حٕر٬خى ًحٿڄټخنشن٤ٚٷخ ڃن ٳټَس أڅ ً ا ڃن ؿيش أهٍَ

ىٌح  ا٣خٌٍُ حٿـِحثَُ ٓنظ٤َٵ اٿَ حٿزلغ ٳِ ىٍؿش أىڄْظيخ ٳِ حٿڄل٢ْ حٙؿظڄخ٫ِ حٿڀٰ

 حٿڄزيأ.

ڄټننخ ڃن طؤٻْي )رَىنش( حٿٴَْٟش حًٕٿَ ًحٿظِ ظڀڄيًنش حٗؿڄخٿْش ٓٿحٗؿڄخٿْش ڄٚك٨ش حٿاڅ 

ظڄؼْپ ًكظَ اٗيخٍ ڃنظؾ ڃخ ىٌ حٿڃٴخىىخ أڅ ىٍؿش أىڄْش حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿڄٔظ٬ڄڀش ٿڀٌٛٲ ً

يش أهٍَ ّظنخٓذ ٳِ أٻؼَ حٕكْخڅ ڃ٪ نظْـش ًڃن ؿ  .ىٌح ڃن ؿيش ،نٔزْخڃن ؿيش ڃظٌحٟ٪ 

 (حٿ٘خث٬ش )حٿٴَنْٔش ٫خڃش( اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ )حٿ٬َرْش حٿ٬نَٜ حٿڀٰشن طَؿڄش ڃ

(standard)
58
. 

 

ڃيڄخ ّټن حٿڄټخڅ حٿڄوٜٚ ٿڀټظخرش رخٿڀٰش حٿ٬َرْش ًٻٌح كَٱ حٿ٤ز٪ )أَٰٛ ڃن كًَٱ 

َٚ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿْٔض .( أڅ Ea2, Ea4, Ea6حٿ٤ز٪ رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش( ّئٻي ؿْيح ).. ٿڀٰش ح ڃل

حًٕٿَ ٿڀٌٓڂ حٿڄنظـخص ٳِ حٿـِحثَ
59
. 

 

                                                 
58

                              ٷخٽ حٿْٜنْش،حٿظَٻْش،اٿنكْخنخ حٗنـڀِّْش ً ڃني  
                                                                                                                                                                                        

ح
حٿَّٔش ًحٿظنْٔش-ظٌؿخطخٿڄٔظٌٍىس طلٍَ حٿظَؿڄش رخٿ٬َرْش حٿڄَّٜشٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخٿڄن 59  



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
 

55 
 

ّظ٬ڀٶ حٕڃَ رڄڄخٍٓش كيّؼش ًڃڀِڃش حٿظِ طٴَٝ طيٍّـْخ نٴٔيخ ًٿټن كظَ حٓڅ  ،٫ڀَ حٕٷپ

ڃخ ٯَْ ڃـيّش ًٯَْ  ط٬ظزَ ڃن ٷزپ حٿڄٔظيڀٺ ًٳِ ر٬ٞ حٕكْخڅ ڃن ٷزپ حٿڄظ٬خڃپ نٴٔو ْٗجخ

 . ط٤خرٸيخ ڃ٪ حٿٸخنٌڅ ٳٸ٢ ٳ٬خٿش ٕڅ ٓزذ ًؿٌىىخ ىٌ

 

ٿڂ طـخه ًحكي، ًحٿٌُ احٿڄټظٌرش أٓخٓخ ًٳِ  ڄڀٜٸشّڄټننخ حٿٸٌٽ اًڅ أڅ حٿظٌحٛپ رٌح٤ٓش حٿ

ّظ٘ټپ ٳِ أكٔن حٿلخٙص ڃڄخٍٓش ڃظ٬زش ًٿټن ڃڀِڃش رخٿن٨َ اٿَ  ،څٌَّ٘ٻو حٿڄٔظيڀټ

ط٬َٝ ٛخكزيخ  حٿظن٨ْڄخص حٿٸخنٌنْش حٿڄ٬ڄٌٽ ريخ ٣ًنْخ ًىًٿْخ ًحٿظِ ٳِ كخٿش ٫يځ اكظَحڃيخ

 اٿَ ٫ٸٌرخص ًڃظخر٬خص ٷ٠خثْش.

حٿن، ٓڄلض ٿنخ أڅ .. حٕٿٌحڅً  حٿټظخرخص ً حٿ٘ټپ ً حٿڄخىس ً اڅ حٿڄ٨يَ حٿڄخىُ أُ حٿظٰڀْٲ

أٻؼَ نخ أڅ حٗىظڄخځ رخٿڄ٨يَ حٿڄخىُ ّظ٤ڀذ ٳِ ٨ًىټٌح ٙكڄڀٜٸش. نٸْڂ رٜٴش اؿڄخٿْش حٿ

 . ًحٿييٱ ٓظ٬ڄخٙ ؿْيح ڃنخٓزخ ٿڀٰخص حٿ٬نَٜاطلََّح ً حٕكْخڅ

ًىټٌح ًريًڅ أڅ طٜزق ٷخ٫يس ّڄټننخ أڅ نٚك٦ ن٫ٌْش حٿڀٰش ًحٗكظَحٳْش ٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخٿظَؿڄش 

 . ًٷيٍطيخ ٫ڀَ ؿڀذ حٿڄٔظيڀٺ ڄڀٜٸشطظڄخَٗ رخٿڄٌحُحس ڃ٪ ن٫ٌْش حٿ

 ".ىخًٻڀڄخ ٻخڅ حٿظ٬ڀْٶ ٷخ٫يُ ٻڀڄخ ٻخنض حٿظَؿڄش ر٤ْٔش أُ "حٓظ٬ڄخٽ ٿٰش 

Amateurisme langagier‟ '  

ٻظ٘ٴنخ ر٤خٷش اٳٸي  ّوٚ حٗنظخؽ حٿ٣ٌنِ ًٳِ ىٍؿش أٷپ رخٿنٔزش ٿڀڄنظـخص حٿڄٔظٌٍىس ٳْڄخ

طڄؼپ نٸخثٚ ٧خىَس ٿڀ٬ْخڅ ٫ڀَ حٿڄٔظٌٍ حٿن٫ٌِ ٿڀز٤خٷش ٫ًڀَ ڃٔظٌٍ ط٤خرٶ )ڃڀٜٸش( 

 : كظَحځ حٿنٌٜٙ حٿٸخنٌنْشاػڂ ٫ڀَ  ًٳ٬خٿْش ًكٸْٸش حٿڄ٬ڀٌڃخص ًڃن

 ڃزيأ حٿڄٸًَثْش -

 ٫نخَٛ ا٫ٚڃْش -

٣َّٸش  ً طخٍّن نيخّش حٿٜٚكْش ً ٷْڄش ٯٌحثْشً  ٷخنٌنْش )ڃټٌنخص أرٌحد -

 (حٗٓظيٚٹ

 ٻظخرخص ًحٟلش ... حٿن -
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Dahou,F & all 2010 :3).
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1 Ea2-Ea3, Ea6, Ea5

2 Ea16-Ea17-Ea17-Ea18 

3 Eb2-Eb3-Eb5-Eb6-Eb7

 

Ea 20-Ea 21- Ea 23- Ea 30

 

:

 

 

(
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-2-III11:

(Kotler et All 2006 : 452) 

2006 : 454) (Kolter et all   

                                                 
61

 Kolter,Philippe. Keller .Kiev, Lane . Dubois, Bernard. Manceau, Delphine (2006)’Marketing, 
Management’ (Pearson Education France 12° Edition)  
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Ea20-Ea21-Ea23-Ea30 et Ee14-Ee11-Ee10

Ea9-Ea7-Ea16-Ea17 

(Ea30-Ea20-Ea18-

Ea13-Ea15)Ea16 – Ea17, Ea17, 

Ea9 Eb1 Eb3 Eb5-Eb6  

:

(Margarine La Belle)(dentifrice 

Colgate)(couscous Mama)(jus 

d’orange Ramy)(lait Candia)
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Ea7Ea21

 

2-2-III 

Ea

. 

Eb

2-III: 33 Ea4- Ea5 – Ea6 

Ea4 – Ea5 – et Ea6
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 Ea4 et Ea5 

 Ea6 

 : 

 :Ea6 

 Ea5 

  :Ea4  

01
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Ea5 Ea5 Ea5 Ea5 

Valeur énergétique  Energy content                   // 

Protéines  Protein                  // 

glucides  Glucid                // 

Hydrate de carbone  Carbonhydrat              // 

Lipide  Lipid              // 

Sodium  Sodium              // 

Ea4 Ea4 Ea4 Ea4 

Valeur energétique  Energy content  Valores 

enérgeticos 

Protéine  Protein  Proteinas 

Lipides  fat Grasas 

glucides  Glucid Hydratos de 

Carbonhydrate  Hydratos de carbon carbono 

Ea6 Ea6 Ea6 Ea6 

Valeur 

energétique 
 Enery content  Valor enérgetica 

Protéine  Protein  Proteina 

glucides  Glucid Glucidos 

Lipide  Lipid  Lipido 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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(01)

2-III43Ea1- Ea2- Ea3  

Ea1-Ea2-Ea3

 

  :Ea1 

  :Ea2 

  :Ea3 

 Ea2 (Nouilles Pasta World) 

Pasta

World 

2-III5Ea16 et Ea17 

Ea17

.



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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Ea16

2-III6Ea7 Ea15 

.

 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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  

 Boisson à la pulpe d’orange et d’ananas  Ea7 

  Ea8 

 -Boisson fruitée-orange- Riche en pulpe-pulpe d’orange-Ea8 

  Ea9 

 -Orange, citron, pamplemousse-Ea9 

  Ea10 

 –Boisson fruitée-Orange, citron, carotte-Ea10 

  Ea11- 

 Boisson gazeuse au jus de jus de fruit-Ea11 

  Ea12 

 Boisson gazeuse rafraichissante au jus de fruit Ea12              

  Ea13 

 -Boisson jus de raisin et mure- Ea13 

  Ea14

 boisson à l’orange Ea14 

 -préparation à l’orange-Ea14 

  Ea14 

 Préparation laitière aux fruits- Ea15 

- Ea15 

2



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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 فشّغٞخ 

 Boisson au  jus d‟orange(Ea12)  

 Boisson fruitée (Ea8), (Ea10)  

 Boisson à l‟orange (Ea14)  

 Boisson à la pulpe d‟orange(Ea7) 

 Boisson à  base de pulpe d‟orange 

(Ea7) 

 Concentré de jus  

de fruits (Ea10) 

 Boisson de cellules naturelles 

(Ea13) 

 3 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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(Ea12) Acide ascorbique 

(Ea7)

(Ea8) 

Acidifiant 

(Ea11) acidulant 

(Ea12) Agent de carbonation 

(Ea8-Ea7)

              Ea10          

Antioxydant 

(Ea12) Benzoate de sodium 

(Ea7) Beta-carotene 

(Ea10-Ea9         )

(Ea8)               

Conservateur

Conservateurs 

(Ea8)Ea(15)     ) Epaississant 

(Ea8)           Emulsifiant 

 Ferment lactique 

 huile essentielle 

 Pasteurisée à haute température 

---------------- Régulateur d’activité 

(Ea13-Ea9-Ea7) Sans conservateur 

(Ea10) Stabilisant 

(Ea11) Sorboate de potassium 

(Ea11) Velcorin 

4 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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 :3-III

8Ea20,Ea2 

1-3-IIIEa20 

  

 Désignation de produit  

 Bâtonnets de surimi

Aromatisé au crabe 

 

250 

Préparation à base de 

surimi

 

Poids net 

500g  

 Ingredients 

 

 

 

 

Surimi (nemipterus 

vigatus) 

Eau, amidon de blé, 

protein de soja huile 

Sel, glutamate de 

monosodium (E621) 

Arome de crabe, 

colorant 

 E 120c) 

5 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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: 2-3-IIIEa28

“crabe claw”

Pinces de Surimi

Ea28Ea20

“surimi”cancer 

crabe

.



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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3-3-III(basiques) 

Ea30

Ea30

Ea30-b 

Ea30-d

Ea30-c

Vanille:

Ea30-d 

Ea30-b 

19Ea

Ea21Ea18Ea20.



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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Ea23

 

 

 ’Fondu à tartiner’

! 

 

! 

4-III8 Eb1 Eb8 

Eb1

Eb8

   

Eb7Eb8 

 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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  

  

 

 

    Eb3                                      Bref 

  Eb4                                 Nassah 

  Eb5                                 Chlorex 

  Eb1             La reine 

   Eb2                   Test 

     Aigle                Eb6                            

Eb8                         Eb7 

6

 Eb4

 Eb2100%

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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eau, hypochlorite de sodium

Eb3

Eb4

Eb6

 Bichromate de potassium :

Eb6

 

! X 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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.

 

verser: - 

 verser vider’ 

8

Eb7 Eb8

-5-III

: :

 153:2001

Eb

Ea



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
 

75 
 

 

  

. 

5-III1 :  

Ea28 Ea20

 

5-III2

                                                 

62 2001.   

Mejri, Salah   « Traduire les jeux de mots : repères théoriques » in Il Fabbro d’El parlo 

materno :Hommage à Jean-Marie Meerschen, Edition du Hazard, pp153-165.

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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11

:

             

   .  

 

 

: Préparation*- 

Substance*:– 

Mélange *:- 

 SGH 

5-III3 

: Valeur*      

                                                 
63

 composition composant ingrédient 
64

 teneur et valeur 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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: Teneur*        **                            

:    Energétique*                  و  أ

 

5-III4 

marque déposée)

** 

* 

5-III5 :

arome  

*extrait :

*essence : 

*arome : 

*: senteur : 

*odeur :

                                                 
65

 arome et colorant 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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:extrait, essence, senteur, odeur, 

effluve,principe odorant… 

 

(PHTALATES

 2011 :22,Lacharne Flavie)

olorantC : 

colorant, teinte,coloration… 

 : 

 . 

 2004

                                                 
66

 :

2011 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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-6-III 

 

                                                                                                                                                         
َنْٔش ً حٿ٬َرْش ٳِ حٙطٜخٽ  رْن حٿظَؿڄش ً اُىًحؿْش حٿڀٰش،ٌّځ ٫ڀڄِ ٿڀظټٌّن ً حٿن٘خ١ (. حٿ٧ٌْٴش ڃ٩ٌٌٟ ً حٕڃؼڀش رخٿٴ2004رٌىڀْپ ٫ِحٿيّن)

                                                                                                                              2004/10/14حٿـيٌُ كڄخڃخص )طٌنْ( ٽ
67

  
68

 

 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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Ea12 – Ea15 

 

 Eb18-Eb7-Eb8-Eb20-Eb21



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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.

 

/made in Turkey/ 

-1turkey. 

2 /fait de dinde/ 

3/ (Inde) 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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: PME /TPIڃئٓٔخص َْٰٛس ً ڃظ٤ٌٓش

. 

 : 1-6-III



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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12

2010Eric Lane

 

 

-6-III2

                                                 
69
 Marion Boers  20101013

2010 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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6-III21

1511996.

: 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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1Boissons fruitées : 

Boisson de jus de fruits : 

  Pur jus de fruits : 

 100% Jus de fruits100 

concentré de fruits : 

*Nectar de fruits

 -2 

  matière grasse 

matière grasse : 

  huile                : 

margarine         : 

*  smen        :

 

-

-



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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-. 

 -3 

détergents : 

* nettoyant : 

*désinfectant : 

lavant : 

6-III22 

:641996

 (Deroy L.1980 :8)-

 

                                                 
70

 Sebaa Rabah ( 1996) op cité 
71

 Deroy (1956)  



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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1

Protéine : 

:Protéin 

:Proteina 

:Protein 

:Proteina 

:  Proteen 

-- 

 

/ b/  /p/ 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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 / f///v

 / u//o/

‘glucide’

2

: glucide 

:glucid  

:glucida 

hydrato de carbono : 

koolhydraten :  

:: 

 

/g//gh/ 

 /u//ou/

3

 

         proteines  



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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       glucide 

      calcium  

     phosphore 

     potassium  

     magnesium  

/ calorie 

 glucose  

sodium  

carbonhydrate: 

4

 

5

 Garrido           

Tripoline         

 Ramy                   

                Tchina 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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 Frutty                 

 Farha                        

                    Ifruit 

   Rio                           

 Monrio                 

   Méradja               

5

:Acide ascorbique

Acide citrique:   

Anti oxydant: 

pulp Family pulp :



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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198021

 

          hypochlorite                   

glucide                     

                                                       

   magnésium 

/carbonhydrate 

oumonrio                                     /on 

 /oRio                                                    /ou 

ou/on 

                                                 
72

Voyelles  nasales  



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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166

. 

 

                                                 
73

 /u/,/a/,/i/ voyelles brèves et /u:/, /a:/, /i:/ voyelles longues      



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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EaEb

Ee1

21

Eb

 / 1Eb9 

(eau) bouillante  :  : 

 moisissure 

 :    Aigle. 

Pulvériser‘asperger’ 

:

’ ’Diluer

:



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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2Eb14 

3Eb10 

4Eb11 

5Eb13 

soude caustique 99%) 

 

 

 

 

 

 



تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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تقذٌٝ ٗ تضيٞو اىَذّٗخ                                                      اىفظو اىخبىج:  
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-(terme vedette) 

-(terme générique) 

-(simplification excessive) 

-(équivalents non attestés) 

-(terminologisation problématique) 



 

 



 اىخـــــــبتَخ
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 اىخـــــــبتَخ
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 اىخـــــــبتَخ
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 اىخـــــــبتَخ
 

100 
 

 

 



 اىخـــــــبتَخ
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Le présent mémoire se veut une modeste contribution dans le cadre de la 

post-graduation en traduction option didactique des langues/ terminologie en 

relation avec  un domaine relativement peu investi par les chercheurs, celui du 

domaine commercial et plus précisément celui de l‟étiquetage en Algérie. 

En effet, ces étiquetages représentent un champ d‟observation fertile du 

point de vue linguistique, terminologique et traductologique. 

Nos pré enquêtes  nous ont donné à constater que depuis plus d‟une décennie, 

(et ce afin de répondre aux exigences internationales en vigueur),  l‟Algérie 

révise sa législation  et met en place progressivement de nouvelles mesures et 

procédures en matière de rédaction des étiquetages. 

-Tous les produits conditionnés (emballés) commercialisés sont concernés 

(alimentaires, vestimentaires, pharmaceutiques, d‟hygiène, électroménager, 

pièces de rechange…)  

Ainsi, ces pratiques contraignantes qui se mettent doucement en place ont 

parfois, un caractère approximatif voire fantaisiste qui tranche avec la rigidité de 

la loi. 

En effet, désigner tel produit,  tel composant, tel  ingrédient, tel risque, tel 

dosage, telle utilisation… pose la problématique du choix lexical et encore plus 

celle de la traduction des termes techniques et/ou scientifiques. 

On peut aisément se rendre compte que la plupart des produits 

fabriqués/commercialisés en Algérie sont en général, initialement étiquetés en 

français puis traduits en arabe pour être conforme à la législation algérienne. 

L‟étiquette arabisée est donc fortement dépendante de la traduction à 

partir du français, langue source. 

  Or des traductions de mauvaises qualités sont à la fois une faute de 

marketing et un risque pour la santé du consommateur. 

Ainsi l‟objet de la prsente recherche est d‟observer et de décrire ces pratiques 

terminologiques et traductives  de l‟étiquetage. Ce travail tentera, notamment, à 

répondre aux questions suivantes : 

             -les produits fabriqués/commercialisés en Algérie sont-ils 

(correctement) étiquetés ? 

            -les étiquetages en arabe sont-ils lisibles (visibles à l‟œil nu et 

compréhensibles) ?  

            -la langue arabe est-elle effectivement la 1° langue de l‟étiquetage  en 

Algérie ? 

       -    autrement dit, la place et l‟importance accordée à la langue arabe, sont-

elles conformes et proportionnelles à son statut de langue officielle et première 

en Algérie ? 



 

 
 

        - les traductions en langue arabe  respectent-elles les principes 

terminologiques et discursifs relatifs aux domaines spécialisés en question ? 

 

Pour tenter d‟apporter quelques éléments de réponses à ces multiples 

interrogations, nous avons organisé  ce mémoire en 3 chapitres. 

Dans le premier chapitre, nous nous sommes  appliqués à préciser les cadrages 

théoriques qui sous-tendent le travail. 

-la description de la situation sociolinguistique algérienne (dans laquelle se pose 

la problématique) s‟est avéré  une démarche  préalable indissociable de cette 

problématique, Il nous fallait rendre compte de la place des langues en présence 

dans la réalité algérienne. 

Globalement, l‟environnement algérien se caractérise par la dualité 

linguistique arabe/français, avec une présence plus prononcée du français dans 

le domaine commercial (publicités, enseignes, panneaux indicatifs, étiquetages 

…) 

Toutefois, en ce qui concerne l‟étiquetage, une évolution notable, tant du 

point marketing  que linguistique, est observable désormais sur les étiquettes des 

marchandises produites en Algérie ou importées de divers pays. 

 L‟étiquetage étant la carte de visite du produit mais aussi l‟image de marque du 

producteur et du pays qui l‟exporte, c‟est pour rendre lisible cette image que des 

contraintes sont exigées et que sont créées des structures internationales de 

concertation, de convention et de régulation en matière terminologique  par 

langue ou famille de langues, tel que :Rinet, Riterm,Arabterm. 

L‟obligation de rédiger en langue arabe ces étiquettes a rencontré des 

réticences. Ce laxisme en matière d‟arabisation a fait s‟installer un laisser-aller 

que la législation algérienne actuelle plus exigeante veut corriger. 

Pour toutes ces raisons, l‟opérateur économique, dorénavant contraint à l‟usage 

de  l‟arabe sur les étiquettes pour les denrées qu‟il produit ou importe, se voit 

confronté à un „exercice‟ de traduction et de choix terminologique 

particulièrement délicat.  

Ainsi dans le cadre théorique, nous nous sommes  arrêtés sur les 

principaux mots clés relatifs à notre problématique : traduction et terminologie. 

Ces deux concepts sont souvent associés, car si : 

- la traduction est le passage d‟un système linguistique à un autre, 

- la terminologie en est l‟outil principal permettant l‟adéquation de termes à des 

concepts, à des objets, à des états... 

 Tout d‟abord, Qu‟est-ce que „Traduire‟ ? 

Les approches de ce terme sont nombreuses et  diverses. La définition de 

Georges Mounin résume l‟ensemble des avis, car il dit que la traduction :  



 

 
 

« C‟est le passage et ce n‟est que le passage du sens d‟une langue à une autre » 

(1963 :23) 

Mais il insiste aussi sur le fait que „traduire „ consiste avant tout : 

 «  à produire dans la langue d‟arrivée l‟équivalent naturel le plus proche du 

message  de la langue de départ, d‟abord quant au sens puis quant au style ». 

Toutefois, si la recherche du style a un impact certain pour la traduction 

littéraire, ce n‟est pas le cas pour la traduction technique qui est selon Pierre 

Lerat : 

 «  Une adéquation des signes à d‟autres signes, à des concepts, à des objets, et à 

des destinataires, et ceci dans deux systèmes linguistiques et deux cultures. » 

(1995 :99). 

Le traducteur joue alors un rôle fondamental puisqu‟il est 

chargé d‟adapter non seulement des éléments linguistiques mais parfois aussi de 

nombreux autres éléments tels que les pictogrammes, là quantification, les 

numérotations… 

-Mais l‟activité de ce type de traduction se fonde essentiellement sur l‟activité 

terminologique qui en est la pierre angulaire. 

Les documents à caractère commercial, en particulier les étiquetages, 

destinés à informer le client et à marquer son esprit se doivent donc d‟être 

soucieux de l‟exactitude des informations véhiculées tant en langue de départ 

qu‟en langue d‟arrivée. 

Ainsi, la sélection de la terminologie est une exigence qui requiert des 

compétences en relation avec le contexte. 

Or, le secteur commercial se caractérise par un foisonnement terminologique 

incontrôlé : des termes nouveaux apparaissent au coté de termes plus anciens 

sans pour autant être considérés comme  de vrais synonymes.De multiples 

termes étrangers sont introduits dans la désignation des produits. 

-Comment dans ces conditions  trouver le terme approprié ? 

 -Quel usage est-il alors fait des équivalents, emprunts ou calques  pour que 

l‟étiquette, soit désormais considérée comme : 

            -moyen de communication et d‟information  

            - médiatrice entre le producteur et le consommateur  

             -et qu‟elle soit aussi précise et conforme à la réalité que possible. 

Autrement dit, dans la pratique  actuelle de l‟étiquetage  

          -dispose-t-on d‟une information exacte et complète en langue arabe  des 

produits que nous acquérons ? 

         -que peut-on dire de la lisibilité en arabe des produits commercialisés ? 

         -Ces traductions en langue arabe sont-elles réalisées pour être lues ou 

seulement pour être conforme à la loi ? 



 

 
 

Avant de tenter d‟apporter quelques éléments de réponses à ces questions, 

nous avons procédé, dans le second chapitre du mémoire, à une étude  

exhaustive des concepts „étiquetage‟ et‟ étiquette‟, d‟une part d‟après les 

dictionnaires généraux, pour le sens commun et une investigation plus poussée 

pour la recherche du sens spécifique dans le cadre de la terminologie 

commerciale et juridique extrait de la législation algérienne. 

. Termes usuels courants, « étiquetage » et « étiquette » appartiennent désormais  

à une langue de spécialité et plus précisément au lexique commercial et 

également juridique. Dans ce cadre, il est plus fréquemment fait usage du terme 

étiquetage qui revêt un aspect plus technique. 

 Ce terme désigne une  série de formalités qui doivent être respectées ainsi 

qu‟une démarche technico- commerciale destinées à informer le client et à le 

protéger. 

Pour  la  législation algérienne, il est entendu par :  

-étiquetage : tout texte écrit ou imprimé ou toute représentation graphique qui 

figure sur l’étiquette, accompagne le produit ou est placé à proximité de celui-

ci pour en promouvoir la vente ;( art...) 

  

  -étiquette : toute fiche, marque, image, ou autre matière descriptive, écrite, 

imprimée, poncée, apposée, gravée ou appliquée sur l’emballage d’une denrée 

alimentaire ou jointe à celle-ci ;(art..) 

 

D‟autre part, en ce qui concerne la langue de l‟étiquetage, selon le même 

texte de loi, Il est  fait désormais obligation à tous les opérateurs économiques 

de : 

   -mentionner en arabe les noms et indications concernant les produits et 

marchandises fabriqués localement ou importés. 

  - Imprimer en arabe l‟emballage et les étiquettes comportant des : 

                     *indications techniques,  

                    *mode d‟emploi, 

                    *ingrédients  contenus dans les denrées alimentaires 

                    *compositions des produits chimiques, pharmaceutiques, 

                    * degré de dangerosité  

    

Dans tous ces cas, la loi 

 1°- stipule que les mentions en langue arabe doivent être lisibles et indélébiles.  

2°-autorise l‟usage, accessoirement d‟autres langues : français, anglais, 

espagnol, allemand, chinois, turc… 



 

 
 

L‟observation du contexte algérien nous donne à formuler l‟hypothèse 

suivante : l‟application  de la loi en matière de langue officielle (l‟arabe) de 

l‟étiquetage des produits destinés à la vente n‟est pas appliquée à la lettre, du 

moins, si effectivement, il existe une volonté de respecter la loi, il persiste, 

cependant des anomalies, des incohérences et des insuffisances qui nécessitent 

des efforts de corrections et de réajustements. 

 C‟est ce que nous avons voulu vérifier à travers un corpus d‟étiquettes  de 

produits de consommation courante.  

Dans le troisième chapitre, nous nous sommes appliqués à collecter de 

façon aléatoire une cinquantaine d‟étiquettes, toutes catégories confondues. 

Nous devons signaler à ce propos que nous avons rencontré beaucoup de 

difficultés pour le choix des  étiquettes à retenir tant il existe de produits, des 

milliers !  C‟est pourquoi, nous avons du opter  pour la méthode aléatoire. 

Nous nous sommes également conformé à un classement sur la base des 

recommandations expressément formulées dans les textes officiels relatifs à 

l‟étiquetage. 

Ainsi, pour nous permettre de  faire une étude de cas plus précise, nous 

avons  du  nous limiter à deux types de produits disponibles dans les 

commerces : 

                   - les denrées alimentaires  

                    -les produits d‟entretiens et d‟hygiène (considérés, en général 

comme des produits chimiques, susceptibles d‟être dangereux pour la santé ou 

pour l‟environnement). 

Nous avons  donc retenu 30 étiquettes de denrées alimentaires et 20 autres de 

produits d‟hygiène et d‟entretien. 

  Dans la présente étude, deux éléments de l‟étiquette ont retenu notre 

attention lors du dépouillement du corpus, 

             1°- l‟aspect matériel global  

             2°- l‟aspect linguistique. 

- nous nous sommes  contenté dans une première étape de faire un „constat‟ (un 

état des lieux  sous forme de description  globale de l‟étiquette).  

-nous avons procédé dans une deuxième étape à l‟examen des terminologies 

usitées en langue source (français ou autres langues étrangères)  

- et enfin à leur traduction en langue cible (arabe). 

Ainsi, nous nous sommes appliqués d‟abord à essayer de répondre à la 

question : 

-La langue arabe est-elle la 1° langue de l‟étiquetage des produits en Algérie ?  

 C‟est donc, la présence/absence de la langue nationale que nous avons  

examinée sur l‟emballage. 



 

 
 

-L‟observation globale du corpus, nous a  permis de confirmer notre première 

hypothèse qui posait que le degré d‟importance de la langue arabe utilisée pour 

décrire, présenter un produit est :  

          - relativement modeste,  

          -et correspond le plus souvent au résultat d‟une traduction de la langue 

source (le français, généralement) à la langue cible (l‟arabe standard). 

         - s‟il existe des étiquettes uniquement rédigées en français, très rares sont 

les produits étiquetés uniquement en arabe. 

Dans le cadre de notre  corpus, l‟examen des composants chimiques(Eb), 

ainsi que celui  des ingrédients de certaines denrées alimentaires(Ea), nous a  

donné à constater que  la  traduction de la terminologie scientifique en arabe 

employée dans le cadre des étiquetages des produits, est caractérisée, en général, 

par des choix lexicaux  non normalisés voire des simplifications excessives qui 

peuvent préter à confusion. 

  E n général, la démarche des opérateurs  consiste à user  d‟équivalents 

poly lexicaux à défaut d‟équivalents monosémiques. Toutefois, quand aucune 

terminologie n‟est disponible, le traducteur recourt soit  à l‟emprunt soit à des 

calques français, anglais, espagnol, etc., transcrites tel quel en arabe. 

 

 Pour illustrer nos propos, nous avons  sélectionné 

 

 1°/  les équivalents les plus courants : 

 

          - ingrédient, composition, composant…  

          -teneur et valeur 

         - Arome  et colorant 

          -les termes du champ lexical ‘matière grasse ‘ 

 

2°/ Les emprunts, pratique la plus usitée pour les termes 

scientifiques concernant : 

         - Composants chimiques 

          -teneur énergétique 

          -valeurs nutritionnelles 

          -degré de dangerosité 

 

3°/ les calques pour : 

 

          - les dénominations (désignations) des produits 



 

 
 

          - les marques 

En ce qui concerne les pratiques traductives des étiquetages , La  première 

conclusion que nous avons  pu tirer de cette enquête est : 

 

- la tendance à la généralisation de l’étiquetage en langue arabe  à quasiment 

tous les produits. 

  

-Toutefois, si en théorie, l’étiquetage est rédigé (traduit) en arabe, on y relève : 

- des défaillances en matière de terminologies, de phraséologie, de lisibilité... 

notamment sur les produits en provenance de la Chine, la Turquie, la 

Thaïlande, etc. 

 

Rarement conforme aux recommandations réglementaires, différentes  

pratiques sont  observées : 

  

      - L’étiquetage est rédigé en arabe mais reste parfaitement indéchiffrable du 

fait de la taille des caractères utilisés, de l’impression de mauvaise qualité, des 

signes illisibles, flous ou plus ou moins effacés. 

 

          - L’étiquetage   est mal traduit et les termes usités, ambigus, désuets, mal 

orthographiés, ne sont pas  toujours en relation avec le lexique spécialisé du 

domaine en question (chimie, diététique, biologie, technologie…..), donc 

souvent incompréhensibles et inexploitables. 

 

          - traduits en langue arabe par des non professionnels, de nombreux 

étiquetages aboutissent à des expressions  bizarres, voire cocasses, erronées 

pour ne pas dire mensongères. 

 

        -L’étiquetage n’est pas du tout rédigé en arabe. 

 

        Ainsi, certains opérateurs, passent outre la réglementation en matière 

d’arabisation des étiquetages, sous prétexte de l’exigüité de l’étiquette.  

         -Ils se résignent souvent à l’étiquetage bi/plurilingue, mais en réservant 

des caractères plus grands pour la langue la plus avantageuse sur le plan 

commercial. Ce qui réduit davantage l’espace réservé aux autres langues, 

notamment  à l’arabe. 

 



 

 
 

En définitive, l‟exploration du corpus d‟étiquettes a fait ressortir que : 

        -la traduction de ce type de documents techniques est visiblement une 

activité délicate nécessitant des compétences multiples, 

     -Tous les opérateurs n‟usent pas des mêmes procédés traductifs. 

     - Les modes et techniques observées sont diversement appréciés et usités : 

       * la traduction de qualité réalisée par un vrai professionnel (cas des 

entreprises nationales ou internationales reconnues pour la qualité de leurs 

produits et de leurs prestations.) 

      * la traduction approximative réalisée par un „amateur‟ (cas des TPE /PMI  

locales) avec tout ce que cela comporte d‟erreurs, d‟écarts et de maladresses. 

      *ou encore, la traduction automatique tellement pratique mais dont le 

processus aboutit le plus souvent à une langue appauvrie, ou les écarts 

sémantiques peuvent, certes, être  anodins mais aussi parfois plus graves. Les 

exemples abondent de quiproquos nés de ces mauvaises traductions ou des 

transferts mal choisis. 

       *enfin concernant  les cas de non traduction arabe des étiquettes de produits 

provenant  de l‟importation, c‟est encore les marchandises en provenance des 

pays asiatiques et certains pays d‟Europe de l‟est qui sont  pointés du doigt ! 

       *par contre, la non traduction en arabe des étiquettes de produits algériens 

est extrêmement limitée et ne concernent que de rares produits de fabrication 

artisanale ou semi artisanale locale. 

Les aléas liés aux choix terminologiques : 

 La problématique de la traduction est essentiellement liée à celle de 

l‟unification des terminologies sur laquelle les utilisateurs (traducteurs, 

rédacteurs des étiquettes, journalistes, etc.) n‟arrivent pas à s‟entendre. 

 

-Les confusions sont nombreuses et fréquentes 

-Les terminologies ne sont pas normalisées 

-Les procédés discursifs sont maladroits 

-Les emplois lexicaux ne sont pas stables. 

 

 En définitive, on peut signaler parmi les principaux obstacles  empêchant 

la conformité de l‟étiquetage : 

-  L‟éventail de terminologies variées caractérisant certains produits en 

provenance des pays arabes ou asiatiques.( Les produits sont nommés 

différemment selon qu‟ils proviennent de tel ou tel pays !) 

-Les répertoires lexicaux  n‟étant pas toujours connus ou mis à jour, parfois 

certains termes deviennent désuets ou caduques ou plus simplement puisés dans 



 

 
 

le lexique général. La question donc d’une nomenclature lexicale se posent 

avec acuité à certains opérateurs économiques. 

En définitive, on peut dire que mise à part l‟équivalent, comme mode de 

traduction et qui s‟avère parfois d‟un usage délicat et complexe, le moyen le 

plus prisé reste dans les domaines scientifiques et techniques celui de  l‟emprunt 

linguistique.Les chercheurs  le considèrent comme le moyen le plus sur pour 

combler un vide lexical.( Sebaa.R. 1996 :94) 

On peut dire  aussi que l’emprunt est  le procédé le plus économique 

pour arriver à la traduction la plus fidèle. Ainsi tout en s‟intégrant dans la langue   

emprunteuse, les emprunts conservent une partie des traits qui les caractérisent 

dans la langue empruntée (Deroy..L.1980 :8) 

Ce procédé de l‟emprunt est, d‟après notre observation du corpus, le principal 

mode de traduction en arabe, notamment pour la quasi totalité des termes 

scientifiques et techniques. 

. 

Quoique les pratiques traductives se sont ancrées dans les comportemens, 

force est de constater que les critères de choix terminologiques  ne sont pas 

toujours explicites. 

-comment est fait ce choix ? 

-pourquoi tel terme au lieu de tel autre ? 

Pour répondre à ces multiples interrogations (une enquête auprès des 

concernés, les traducteurs, nous aurait grandement aidé), nous sommes  tout de 

même arrivés à la conclusion que le choix des termes retenus en langue cible 

repose essentiellement sur la connaissance totale ou plus souvent partielle que le 

traducteur a du domaine, du type de document dont il dispose (dictionnaires, 

glossaires, articles, documentation technique ou scientifique, etc.)Nous nous 

sommes également aperçu que certains s‟inspirent (copient) des étiquetages de 

produits similaires avec le risque de reproduire les mêmes erreurs. D‟autres 

enfin se contentent d‟user des dictionnaires généraux qui sont à portée de main 

ou encore de recourir à la traduction automatique. 

   En conclusion, à l‟issue de ce travail, nous avons acquis la certitude que 

la traduction est, plus que jamais, une activité incontournable. 

 Nous avons  également réalisé, dans le cadre de cette enquête, que la traduction 

permet à une entreprise commerciale,  

- d‟une part, de s‟aligner sur les normes de productions internationales,  

- d‟autre part, de pénétrer les marchés  

-et enfin, de mettre à la disposition du consommateur devenu exigeant, des 

informations susceptibles de l‟orienter dans le choix du bon produit en 

connaissance de cause. 



 

 
 

-En outre, un produit correctement étiqueté dans d‟autres langues favorise son 

adoption au-delà du marché local. 

En conséquence, la traduction en arabe en Algérie joue un rôle-clé dans la 

circulation, la commercialisation et l‟amélioration du produit. 

La langue arabe est, aujourd‟hui présente, certes à des degrés divers, sur la 

grande majorité des produits algériens, elle l‟est également sur bon nombre de 

produits importés mais de différentes façons, soit : 

-sous forme de langue source (quelques produits algériens ou en provenance de 

pays arabes) 

-sous forme de langue cible avec la traduction de toutes les rubriques de 

l‟étiquetage conformément aux dispositions réglementaires 

-sous forme de langue cible avec la traduction de l‟appellation  ou de l‟une ou 

l‟autre des rubriques existant prioritairement en d‟autres langues (le français, 

généralement, l‟anglais, l‟espagnol, le chinois, le turc, etc.) Cette pratique est la 

plus fréquente. 

Enfin, quoique des cas de non traduction ou de mauvaises traductions ont 

été relevées, force est de constater, que, contrairement à notre appréhension qui 

était aussi notre hypothèse de départ ,la situation en matière d‟usage de la langue 

arabe comme langue de l‟étiquetage en Algérie a tendance à se généraliser, à 

s‟améliorer et surtout commence à être consulter  par le client algérien qui  se 

rend bien compte que les présentations, les informations  de plus en plus 

précises voire minutieuses et techniques, y compris en arabe sont essentiels pour 

faire le bon choix. 

Ainsi, les pratiques traductives en arabe gagnent progressivement en place 

sur l‟étiquette et en justesse, autrement dit, en professionnalisme et notamment 

en matière de terminologie appropriée. 

Nous avons  répertorié diverses qualités dans ces pratiques, des bonnes et des 

plus maladroites voire carrément incorrectes, mais toutes ont privilégié trois 

modes de traductions : 

 

-les équivalents, les emprunts, les calques. 

Les corpus que nous avons constitués, recourent  généralement à 

l‟emprunt pour les terminologies scientifiques et techniques, au calque pour le 

vocabulaire dénominatif, les marques, les dénominations monographiques, et à 

l‟équivalence pour les termes usuels et courants. 

En plus de la démonstration de la présence/absence de la langue arabe sur 

l‟étiquetage des produits en Algérie nous nous sommes fixé comme autre 

objectif de démontrer la complexité de l‟opération de traduction. En effet, la 

diversité des propositions terminologiques relevées dans de nombreux cas, 



 

 
 

illustrant l‟embarras du traducteur à opter pour le terme adéquat, nous permet de 

conclure que la traduction spécialisée est, certes, un domaine en pleine 

expansion, en Algérie mais qu‟il gagnerait à être plus et mieux pris en charge, 

par exemple, dans le cadre de formations  mastériales et doctorales spécifiques 

en traductologie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 



 اىَشارع اىجٞجيٞ٘غشافٞخ 
 

 
 

 ق٘اٍٞظ ٗ ٍعبرٌ

طَؿڄش ٻڄخٽ حٿظٌڃَ .ٷيځ ٿو   ،( ٳِ حٿظَؿڄش٫2006زي حٿٔڀڂ رن٬ي حٿ٬خ ٿَ )

 ىحٍطٌ رٌٽ ٿڀنَ٘.  ًٍحؿ٪ حٿظَؿڄش ٫زي حٿٴظخف ٻْڀ٤ٌْ

 

 ( حٿ٬َرْش ٿ٬ش حٿ٬ڀٌځ ً حٿظٸنْش1986ْن)٫زي ٛزٌٍ ٗخى

 ىحٍ ح٫ٗظٜخځ.حٿٸخىَس

 

 

 ( حٿظَؿڄش ٳِ حٿ٬خٿڂ حٿليّغ                                  2004حىڃٌڅ ٻخٍ. )

 .حٿظَؿڄش ٫زي حٿنزٍَ ىحٻَ.ىحٍ حٽ ٯَد ٿڀنَ٘ ً حٿظٌُّ٪ 

 

 

( ڃٴخىْڂ حٿظَؿڄش.حٽ ڃن٨ٌٍ حٿظ٬َّزِ ڃنٸپ 2007ڃلڄي حٿيّيحًُ )

 .َّٴشحٿڄ٬

 

 

()ؿڄ٪ طنْٔٶ ًطٸيّڂ( حٿظَؿڄش ڃن حٿظټٌّن حٿَ 2012َٗٳِ ٫زي حٿٌحكي )

 حٽ ڃئٓٔش

 ..ؿڄ٬ْش ًىَحڅ ىحٍ حٿ٬َد ٿڀنًَ٘ حٿظٌُّ٪ 

 

 

 ڃٸخٍرش ڃْيحنْش ش  (ڃ٘ټٚص حٿظَؿڄش حٿ٬َر2012ْكٔخځ حٿو٤ْذ )

 ىٍحٓخص  طَؿڄْش . حٿظَؿڄش ڃن حٿظټٌّن حٿَ حٽ ڃئٓٔش

 .113-103ًَ حٿظٌُّ٪.ٙؿڄ٬ْش ًىَحڅ ىحٍ حٿ٬َد ٿڀن٘

 

 

( "حٿظَؿڄش ٳِ حٿڄٌٓٔش حٙٷظٌّٜش/ حٿظَؿڄش حٿِ 2012حكڄي ٗٸًَڅ)

 (91-87ش ٳِ ڃخؿپ حٙىًّش نڄٌىؿخ" )حٿ٬َرْ

. ىحٍ حٿَٰد ٿڀنَ٘ ٓٔشحٿظَؿڄش ڃن حٿظټٌّن حٿِ حٿټٌ-ىٍحٓخص طَؿڄْش

 ًحٿظٌُّ٪.
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Arabterm          : base de données terminologiques pou le monde arabe 

                                 غيضبد ٍتعذدح اىيغبد ٍْشبح ٍظيضخ اىتشرَخ اىعشثٞخ   ظقبعذح ىَعغٞبد ٍ 

B.S.I                  : British standard institution                                      ّٞحخٍؤعغخ  اىتقغٌٞ اىجشٝغب  

   

B.01.001.rad    : article relatif à l‟étiquetage et la publicité des aliments 

اىَ٘اد اىغذائٞخ                                                              الإعلاُ عٌ ٗ٘بىاىَبدح اىَتعيقخ ث  

C.F.C                 : chlorofluorocarbone                                                                     ك فيٞٞخشٗمي  

CLP                  : classification labelling packaging 

 تظْٞف اى٘عٌ                                                                                                      

C.S.T                : recommandationsح relatives à la terminologie  

                                                                                     ىت٘طٞبد اىخبطخ ثبىَظغيضبد  ا

                             

Ea                      : étiquette /denrées alimentaires ٝخثبىتغز ثغبقخ خبطخ                                      

Eb                      : étiquette /produits d‟entretien                                                    ثغبقخ خبطخ ثبىضفظ 

I.S.O                : international organization for standardization (normalisation) 

                                                                                                                    َْٞظْظَخ عبىَٞخ ىيتٍ 

               

L1                     : langue première                                                                                 ٗلاٗٝخأىغخ  

L2                     : langue seconde                                                                                     ىغخ حبّ٘ٝخ  

L.E                    : langue étrangère رْجٞخأىغخ                                                                                     

LEEPC             : loi sur l‟emballage et l‟étiquetage des produits de consommation 

                                                                                         قبُّ٘ اىتغيٞف ٗ اى٘عٌ ٍْتزبد الاعتٖلاك 
O.C.E.D.E        : organisation de coopération et de développement économique 

                                                                                                      ٕٞٙخ اىتعبُٗ ٗاىتَْٞخ الاقتظبدٝخ

O.I.T                 : organisation internationale du travail                               ٖٞد اىذٗىٞخ ىيعَو ئباى  

P.M.E               :    petites et moyennes entreprise                       : ٍؤعغبد طغٞشح ٗ ٍت٘عغخ    

                                                                                       

Rinet               : réseau international de néologie et de terminologie pour les     langues ibériques 

       الإٝجشٝخ لأٍشٝنب اىلاتْٞٞخ ىيغبد اىشجنخ اىذٗىٞخ لإصذاث اىَفشداد اىزذٝذح ٗاىَظغيضبد

                                                 
Riterm             : réseau international de néologie et de terminologie pour le français 

 اىشجنخ اىذٗىٞخ اىَفشداد اىزذٝذح ٗاىَظغيضبد                                                   

 ىيفشّغٞخ     
S.G.H              : système général harmonisé de classification et d‟étiquetage des  produits chimiques          

                                           ٞخ ىْظبً اىعبً اىَْغق ىتشتٞت ٗعٌ اىَْتزبد اىنَٞٞبٙا

T.V.A              : taxe sur valeur ajoutée  ضشٝجخ عيٜ اىقَٞخ اىَقبفخ                                              

_________________________________________________________________________ 

 
 

 

                                                          Tableau des sigles et abréviations                       قبئَخ اىَختظشاد  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 



 

 
 



 

 
 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 
 

                                                                                      ڃڀوٚ رخٿ٬َرْش
                                                              

ّٛش  ريًڅ ٗٺّ   ًٚ هْٜزخ ٿڀٴوٚ .ححن٤ٚٷخ ڃن ٫ِْنخص ًٓڂ هخ اڅ ٧خىَسَ ًٓڂ حٿڄنظـخص حٿظـخٍّش طُڄَؼِپ كٸ

           ىظڄخځ  رخٿڄڄخٍٓخص حٿ٬خٿٸش رخٿڀٰشهٚٽ ىٌه حٿڄٌٻَس  اٿَ حٗ ىظڄخڃنخرڄٌحى طـخٍّش رخٿـِحثَ،ر٬ؼنخ آ

ّٜٸخص ڃن حٿظؼزٌذ ً حٿظيٷْٶ  ٽ اٿَـخ٬ْٓنخ ٳَ ىٌح حٿڄ ً حٿڄ٤ٜڀلخص ً حٿظَؿڄش، ً حٿڄٔظڄيّس   ڃن  حٿڄڀ

٤ٚٵ ٿڄخ آٽ اٿْو ىٌح حٿڄـخٽ ڃن ٳ٬خٿْش ٳِ حٙنِ  طٸيَّح نـخ٫ش ڃزيا حٿظ٬ََّذ ً أٓخٿْذ حٿظٸنْش.ًٿٺ

 حٙٷظٜخىُ ً حٿظـخٍُ حٿلخٿِ .                                              

 ڃ٤ٜڀلخص، طَؿڄش ،حٷظَحٝ، حٷظزخّ، ًٓڂ .                                       :ٻڀِڄخص ڃٴظخكْو

 
 Résumé en français 

   

       L‟étiquetage des produits  représente un champ d‟observation fertile. A travers un corpus 

d‟étiquettes de produits commercialisés en Algérie, nous nous proposons, dans le présent 

mémoire, de nous  intéresser aux pratiques linguistiques,  terminologiques et traductives en  

arabe relevées sur ce type documents. Notre travail soulevant la problématique des choix 

terminologiques, de la complexité et des difficultés inhérentes à la traduction notamment 

technique, nous  nous attacherons, en particulier, à vérifier si  le principe d‟arabisation de 

l‟étiquetage est effectif et quels pratiques  et procédés traductifs sont  privilégiés par les 

traducteurs  pour la réalisation de ces étiquettes, sachant que ce nouveau  domaine tend à 

devenir une spécificité  incontournable  dans le contexte économique et commercial actuel. 

Mots clés : terminologie, traduction, emprunt, équivalent, étiquetage. 

 

Summary in English 

      Product labeling represents an important field for observation. Through a corpus of 

product labels commercialized in Algeria, we suggest in the following research work, 

linguistic, terminological and translatable practices into Arabic raised in those specific types. 

Our research work sheds light on the problematic of different terminological choices, the 

complexity and the challenges encountered in the translation mostly technical. We focus 

particularly on the effectiveness of arabisation principle of the label and what are the main 

operations and procedures selected by translators responsible for making labels. Besides, this 

new domain of research attempts to be a needed specialty in the current economic and 

commercial context. 

Key words: terminology, translation, borrowing, equivalent, labeling 

 

 

 

 


